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RESUMEN 

El presente trabajo de investigación tuvo como objetivo principal determinar la 

influencia de “Qichwa yachanapaq” en el desarrollo de la oralidad del quechua en 

estudiantes de la Institución Educativa “Clara Castillo de Gayozzo”2025. Se llevó una 

investigación educativa tipo aplicada, de nivel explicativo, con un enfoque cuantitativo, 

un diseño pre experimental y con el método deductivo. Se trabajó en una muestra censal 

que estuvo conformada por 31 estudiante de tercer grado de nivel primario. Para la 

recolección de datos, se empleó la técnica de observación y como instrumento se utilizó 

la ficha de observación. La validez del instrumento se verificó mediante el juicio de 

expertos. Los resultados principales indican que, en el pre test, 30 estudiantes (96.8%) se 

encontraban "En inicio" y el (3.2%) estaba "En proceso" en la variable del desarrollo de 

la oralidad del quechua. Después de la aplicación de “Qichwa yachanapaq” (post test), 

ningún estudiante permaneció en los niveles iniciales o en proceso, sino que 23 

estudiantes (74.2%) alcanzaron el "Logro esperado" y 8 estudiantes (25.8%) alcanzaron 

el "Logro destacado" en la variable mencionada anteriormente. En conclusión este 

cambio drástico en las frecuencias implica que la estrategia implementada ("Qichwa 

yachanapaq") fue altamente efectiva para desarrollar la oralidad del quechua. 

Palabras Clave. Qichwa yachanapaq, oralidad del quechua, claridad, 

pronunciación, fluidez. 
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ABSTRAC 

The main objective of this research was to determine the influence of “Qichwa 

yachanapaq” (Quechua language teacher) on the development of Quechua oral language 

skills in students of the “Clara Castillo de Gayozzo” Educational Institution in 2025. An 

applied educational research study was conducted at an explanatory level, with a 

quantitative approach, a pre-experimental design, and a deductive method. The study 

included a census sample of 31 third-grade primary school students. Data was collected 

using observation, and an observation checklist was used as the instrument. The validity 

of the instrument was verified through expert review. The main results indicate that, in 

the pre-test, 30 students (96.8%) were at the “Beginning” level and 3.2% were at the 

“Developing” level in the variable of Quechua oral language skills. After the application 

of “Qichwa yachanapaq” (post-test), no students remained at the initial or developing 

levels. Instead, 23 students (74.2%) achieved the “Expected Achievement” and 8 students 

(25.8%) achieved the “Outstanding Achievement” in the aforementioned variable. In 

conclusion, this drastic change in frequencies implies that the implemented strategy 

(“Qichwa yachanapaq”) was highly effective in developing oral Quechua proficiency. 

Keywords. Qichwa yachanapaq, oral Quechua proficiency, clarity, 

pronunciation, fluency. 
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PISI QILLQA 

Kay maskay llamkaypa hatun munayninqa karqan “Qichwa yachanapaq” nisqapa 

imayna kallpanchasqanta yachanapaq, 2025 watapi “Clara Castillo de Gayozzo” Yachay 

Wasipi yachaqkunapa qichwa simipi rimay atiy wiñayninpi. Kayqa rurayman churana 

yachay maskay karqan, sutinchay patayuq, yupaykunawan qawayniyuq, pre 

experimental nisqa ruwasqawan, hinaspa deductivo nisqa ñanwan. Llamkarqanku 31 

yachaqkunawan, primaria patapi kimsa ñiqipi yachaqkunawan, chayqa muestra censal 

nisqa karqan. Willakuykunata huñunapaqqa, qaway llamkay ñanta llamkachirqanku; 

llamkana kaqtaq qaway raphi karqan. Chay llamkanapa chiqap kayninqa yachayniyuq 

runakunapa chaninchasqanwan takyachisqa karqan. Hatun tarisqakunaqa rikuchinmi, pre 

test nisqapi, 30 yachaqkunaqa (96.8%) “Qallariypi” tarikuq kasqankuta, hukninñataq 

(3.2%) “Puririypi” tarikuq kasqanta, qichwa simipi rimay atiy wiñayninpi. “Qichwa 

yachanapaq” nisqa ruwasqa qipanta, post test nisqapi, manam ima yachaqpas qallariy 

patapi nitaq puririy patapi qiparqanchu; aswanpas 23 yachaqkunaqa (74.2%) “Suyasqa 

aypayman” chayarqanku, 8 yachaqkunañataq (25.8%) “Sumaq aypayman” chayarqanku, 

ñawpaqpi rimarisqa kaqpi. Tukuchayninpi, kay hatun tikrayqa rikuchinmi “Qichwa 

yachanapaq” nisqa yachachiy ñanqa ancha allin kasqanta qichwa simipi rimay atiyta 

wiñachinapaq. 

Chanin Simikuna: Qichwa yachanapaq, qichwa simipi rimay atiy, suti kay, 

rimaypa chiqap kaynin, wayra hina rimay. 
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INTRODUCCIÓN 

El objetivo de este estudio fue determinar la influencia de “Qichwa yachanapaq” 

en el desarrollo de la oralidad del quechua en estudiantes de la Institución Educativa 

“Clara Castillo de Gayozzo”2025 ya que conservar la oralidad del quechua en entornos 

educativos es un aspecto fundamental para la identidad cultural y el derecho a una 

educación adecuada. Al respecto Arévalo (2005) señala que, en el Perú, la educación 

bilingüe intercultural (EBI) tiene en cuenta la relevancia de implementar estrategias 

pedagógicas que tengan en cuenta la lengua materna como eje del proceso de enseñanza-

aprendizaje, ya que el empleo constante de la lengua indígena ayuda a los niños y las 

niñas a comprender conceptos y desarrollar habilidades comunicativas. 

Desde el punto de vista teórico los estudios sobre educación bilingüe enfatizan 

que la enseñanza escolar basada en la lengua materna (L1) proporciona beneficios 

sociales cognitivos que impactan el rendimiento académico y la preservación lingüística 

de comunidades minoritarias. Cummins (2000) indica la importancia de identificar y 

fomentar la lengua materna en el currículo escolar para impulsar tanto los registros 

académicos como la oralidad diaria que posibilitan una participación completa en la 

escuela. 

En este contexto, la estrategia llamada "Qichwa yachanapaq" (que consiste en 

materiales didácticos enfocados en el aprendizaje y empleo del quechua dentro de 

entornos escolares) es una intervención pedagógica que está alineada con los principios 

de la EBI y con las perspectivas que fomentan el uso activo de la lengua materna en 

escenarios formales. Las directrices metodológicas que orientan la aplicación de estas 

tácticas en los niveles inicial y primario se encuentran en los materiales institucionales y 

diseños curriculares recientes del Ministerio de Educación y grupos académicos. 



xxiv 

Desde una perspectiva metodológica este trabajo se lleva a cabo con un diseño 

preexperimental y una perspectiva cuantitativa. Al respecto Hernández (2014) señala que 

este modelo posibilita ver las transformaciones que ocurren en la variable dependiente 

tras aplicar la variable independiente, comparando lo que se obtiene en el pretest y el post 

test. 

Las razones expuestas de la situación problemática motivaron esta investigación, 

titulada: “Qichwa Yachanapaq” para el desarrollo de la oralidad del quechua en 

estudiantes de la Institución Educativa “Clara Castillo De Gayozzo” Huanta - 2025. Las 

variables de estudio son qichwa yachanapaq y la oralidad del quechua, establecidos para 

evaluar un mejor desempeño en niños y niñas. 

El contenido del presente trabajo de investigación está estructurado en cuatro 

capítulos: 

Capítulo I. Planteamiento del problema, se aborda lo referente a la identificación 

y descripción del problema, formulación del problema, objetivos de la investigación, 

justificación de la investigación y limitaciones.  

Capítulo II. Marco teórico, fundamentación de la investigación, se desarrolla el 

marco teórico en el que se explican estudios ya realizados, teniendo en cuenta dos 

variables de investigación, de igual manera definición de términos básicos y las hipótesis.  

Capitulo III. Se presentó método de investigación, tipo y nivel de estudio, diseño 

del estudio, población, muestra, métodos y herramientas de recolección de datos y 

procedimiento de investigación. 

Capítulo IV. Se describe la presentación y descripción de los resultados, a nivel 

descriptivo e inferencial, de igual modo la prueba de normalidad e hipótesis concluyendo 

con la discusión de resultados. 

Finalmente, se muestran las conclusiones basadas en los descubrimientos 

descritos en lo anterior, en conexión con los objetivos formulados para la investigación. 

Del mismo modo, se presentan las sugerencias según las conclusiones. 
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CAPÍTULO I 

PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA 

1.1.  Descripción del Problema 

En la actualidad la oralidad del quechua, como una de las lenguas indígenas, 

afronta a escala global un problema complicado relacionado con su paulatina reducción, 

la merma en la transmisión entre generaciones y la escasa valoración sociocultural. Las 

entidades internacionales han alertado que una gran cantidad de lenguas autóctonas, entre 

ellas el quechua, están en peligro o son vulnerables por razones culturales, sociales y 

económicas. 

A nivel mundial la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la 

Ciencia y la Cultura (UNESCO, 2003) indica que una lengua entra en peligro cuando ya 

no se transmite de generación a generación y deja de utilizarse cotidianamente, 

particularmente en el entorno familiar, lo cual tiene un impacto directo sobre su oralidad. 

Esto es crucial para el quechua, que es esencialmente oral, porque si disminuye el número 

de hablantes, también se perderán las maneras de pensar, los conocimientos y las 

tradiciones propias de las comunidades andinas. 

Es importante señalar que existen miles de lenguas a nivel mundial que están en 

diversos grados de riesgo. Resalta, además, que la vitalidad lingüística está determinada 

por elementos como el número de personas que las hablan, su uso social y su transmisión 

entre generaciones. Si bien el quechua continúa siendo uno de los idiomas indígenas más 

hablados en América Latina, su uso oral se ve restringido por la globalización, la 

supremacía de lenguas dominantes como el español y la discriminación lingüística. 

En América Latina, la oralidad del quechua se enfrenta a un problema importante 
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relacionado con los procesos históricos de marginación, inequidad sociolingüística y 

debilitamiento de su transmisión cultural. La Organización de las Naciones Unidas para 

la Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO, 2025) señala que en América Latina 

existen más de 450 lenguas nativas y el quechua es una de las más habladas, con más de 

10 millones de hablantes, esta diversidad no asegura su vitalidad. Esto se debe a que 

muchas de estas lenguas tienen un uso limitado e irregular en los diferentes contextos 

sociales. También señala que las lenguas indígenas son un patrimonio cultural invaluable, 

pero su continuidad depende en gran parte de la transmisión oral entre generaciones. Sin 

embargo, esta se ha visto debilitada en varios países de la región por factores como la 

migración, la discriminación lingüística y el predominio de idiomas hegemónicos, como 

el español. 

A nivel nacional el Ministerio de Educación del Perú (MINEDU, 2020) señala 

que el Perú es un país con una gran cantidad de lenguas presentes, el quechua es la 

segunda lengua más hablada. Su uso es mayoritario en las áreas internas del país. 239 

estudiantes de la escuela primaria conforman la población estudiantil de las comunidades 

campesinas, que es característicamente una circunscripción andina donde se habla 

quechua. Esta incluye, en sus varios anexos, a instituciones educativas con situaciones 

similares.  

Es importante mencionar que los niños que van a las instituciones se comunican 

y conocen el mundo en su mismo lenguaje, sin embargo, esto provoca que el empleo de 

la lengua oficial en los ámbitos de interacción social sea escaso o común, lo cual plantea 

dificultades para el maestro, porque los niños no tienen la capacidad de aprender bien el 

quechua. 

A nivel regional el Ministerio de Cultura (MC, 2014) menciona que, es 

fundamental reevaluar las estrategias de enseñanza en la educación primaria para 

asegurar un aprendizaje significativo de la lengua materna (quechua), que no sólo 

garantice su conservación, sino que además potencie la identidad y el crecimiento 

integral de los alumnos, para tratar esta problemática, es necesario tener una perspectiva 

crítica de las políticas educativas actuales y un compromiso real de los participantes en 

el sistema educativo para fomentar un enfoque verdaderamente intercultural, inclusivo y 

que respete la diversidad lingüística. 

A nivel contextual de Huanta, la problemática es evidente en muchos centros 
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educativas de Huanta, la perspectiva de la Educación Intercultural Bilingüe (EIB) no se 

implementa eficazmente y esto se debe a diversos factores, entre los cuales destacan una 

insuficiente preparación de los maestros en metodologías bilingües, la ausencia de 

materiales pedagógicos en el idioma quechua y una administración educativa que a veces 

pone al castellano como lengua dominante y esto se topa con un ambiente escolar que no 

aprecia apropiadamente su cultura ni su lengua, lo que crea obstáculos en su proceso de 

aprendizaje, problemas para entender los contenidos y una progresiva erosión de su 

lengua originaria. 

Las causas principales de este problema es la falta de capacitación de los 

profesores en métodos educativos bilingües e interculturales, muchos profesores no 

tienen un dominio completo del quechua o carecen de la preparación metodológica 

apropiada para dar clases en dos idiomas. Esto restringe su habilidad para impartir 

conocimientos en el idioma nativo de los alumnos, sobre todo en áreas rurales donde el 

quechua es la lengua predominante en el ambiente familiar y comunitario. 

Las consecuencias que genera esta problemática, en el ámbito académico, la 

enseñanza del idioma que los alumnos no comprenden totalmente, es como sucede 

cuando se privilegia el castellano sin tener en cuenta el quechua, genera problemas para 

entender lo que se lee, para expresarse oral y por escrito, y para aprender en general los 

contenidos del currículo. Esto se manifiesta en una baja tasa de rendimiento académico 

y en un alto índice de desmotivación hacia la escuela, por lo que surge el siguiente 

problema a resolver: 

¿De qué manera el “Qichwa yachanapaq” influye en el desarrollo de la oralidad 

del quechua en estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo” Huanta - 2025? 

Como alternativa de solución a esta problemática, se propone la aplicación de las 

fichas del trabajo “Qichwa yachanapaq”, ya que esto es una forma de mejorar la oralidad 

del quechua en los niños y niñas en esta edad. Además, las fichas del trabajo es un modelo 

que orientan como se debe aprender el quechua. 

La investigación contribuye a los diversos aspectos de este asunto y ofrecer 

soluciones potenciales al siguiente problema 
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1.2. Formulación del Problema 

El proceso de investigación incluye una fase importante que la formulación del 

problema. Esta permite definir con precisión el contexto que se busca estudiar, y guiar 

todo el desarrollo de la labor científica. Hernández et al. (2014) sostienen que la 

formulación del problema implica plantear una pregunta de investigación de forma clara, 

precisa y organizada, que exprese el vínculo entre variables y oriente la recopilación de 

datos significativos. Este procedimiento consiste en convertir una idea general en un 

problema específico que se pueda investigar. 

Por otro lado, Sabino (1992) sostiene que la formulación del problema es el inicio 

de toda investigación, pues establece qué se estudiará y en qué condiciones, lo cual 

facilita la organización lógica del proceso de investigación. Según este autor, un 

problema bien formulado debe ser específico, claro y factible para así facilitar la 

búsqueda de respuestas científicas. 

1.2.1. Problema General 

¿De qué manera el “Qichwa yachanapaq” influye en el desarrollo de la oralidad 

del quechua en estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo” 2025? 

1.2.2. Problemas Específicos 

 ¿De qué manera el “Qichwa yachanapaq” influye en la claridad de la oralidad de 

los estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo” 2025? 

 ¿De qué manera el “Qichwa yachanapaq” influye en la pronunciación de la 

oralidad de los estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara 

Castillo de Gayozzo” 2025?  

 ¿De qué manera el “Qichwa yachanapaq” influye en la fluidez de la oralidad de 

los estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo” 2025? 

1.3. Justificación de la Investigación  

1.3.1. Justificación por Conveniencia 

El presente estudio fue conveniente porque la elección del tema de investigación 

surgió de la necesidad de mejorar la oralidad del quechua en los niños y niñas nivel 
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primaria, para el cual se usará las fichas de trabajo “Qichwa yachanapaq” como medio 

para lograr dicho fin. A su vez, es una experiencia pedagógica para los profesores de 

educación de nivel primario, que servirá como experiencia para emplear en su práctica 

docente en la mejora de la oralidad del quechua, ya que la educación y el conocimiento 

se tiene que seguir mejorando y actualizando de acuerdo a las avances tecnológicos y 

científicos, sobre todo acorde a las corrientes pedagógicas y filosóficas de nuestra 

actualidad. 

1.3.2. Justificación por Relevancia Social 

Se justifica por relevancia social, ya que la oralidad del quechua es fundamental 

para el rendimiento inmejorable del estudiante en los diversos roles que pueda escoger y 

principalmente para que sea habilidoso y eficaz en su crecimiento cognitivo. Por ende, la 

mejora del aprendizaje del quechua no solo será a nivel personal sino también social. 

Además, el propósito de los resultados del estudio sobre la mejora de la oralidad del 

quechua es ser divulgados en el repositorio institucional para la comunidad científica y al 

profesorado de nivel educativo, para su aplicación en diversos contextos. Asimismo, los 

directos beneficiarios serán los docentes de sector educación y los estudiantes de los 

diferentes niveles educativos. Por ello, la aplicación de las fichas de trabajo “Qichwa 

yachanapaq” es el material experimental, a través de las sesiones experimentales servirán 

a los educadores y autoridades de sector educación para promover actividades en la mejora 

de la oralidad del quechua en los niños, adolescente y adultos en nuestra localidad y 

nacional. 

1.3.3. Justificación por Implicancias Practicas 

El presente estudio se justificó por implicancias practicas porque las fichas de 

trabajo “Qichwa yachanapaq” forman parte del trabajo que se debe instruir en los 

alumnos y la sociedad en su conjunto, por lo que este estudio tiene como objetivo mejorar 

la oralidad del quechua métodos pedagógicos y estrategias pedagógicas implementadas 

en el aula, todo con el objetivo de mejorar la oralidad del quechua. Bajo este enfoque, 

este este no solo abarcará al grupo de estudio, sino a la totalidad del colectivo. 

1.3.4. Justificación por Valor Teórico 

El enfoque por competencia diseñados y ejecutados por el ministerio de 

educación requiere ser profundizados y diversificados por el docente del aula, por lo 

tanto, con esta investigación se podrá mejorar a partir de materiales experimentales que 
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podrán servir no solo a los niños y niñas del aula sino podrá servir como referencia de 

estudio para otros contextos estudiantil. En cuanto no existe una información clara para 

aplicar estrategias en la mejora de la oralidad del quechua. Además, este estudio permitirá 

la sistematización de las distintas perspectivas sobre la oralidad del quechua con bases 

teóricas. Esta investigación será beneficiosa para otros profesores de diferentes entornos, 

con el objetivo de innovar en el desarrollo de los estudiantes. El objetivo es comprender 

desde diferentes enfoques y teorías científicas sobre la oralidad del quechua. Asimismo, 

se justifica ya que existen escasos datos sobre la oralidad del quechua en el departamento 

de Ayacucho y aún más, no existen datos sobre los alumnos de Educación Primaria en la 

Provincia de Huanta. Por lo tanto, hasta el momento no se ha logrado disponer de un 

estudio objetivo y científico ya sea realizado por las autoridades del sector (UGEL) o por 

un individuo, menos aún no se ha logrado obtener más datos sobre la orientación sexual 

en los estudiantes de primaria. 

1.3.5. Justificación por Utilidad Metodológica 

El aspecto metodológico se justificó ya que, en el estudio, a lo largo de su 

elaboración, ha establecido una ruta metodológica de investigación consistente y 

objetiva. De esta manera, futuros investigadores en el tema particular (oralidad del 

quechua) podrán considerar el enfoque metodológico que orienta este estudio en relación 

a su nivel, tipo y diseño del estudio. Además, la investigación facilitará una técnica e 

instrumento totalmente evaluados de validez, los cuales podrán ser utilizados en 

investigaciones de otro tipo con otras características investigativas, es decir, en 

investigaciones que se enfoquen en la variable de interés, pero con cortes transversales 

correlaciónales o explicativos experimentales, aportando de esta manera al ámbito de la 

investigación científica en la educación primaria. 

1.4. Objetivo 

El objetivo de la investigación es un componente crucial del proceso científico, 

porque guía el desarrollo del estudio y determina los resultados que se desean conseguir. 

El objetivo según Arias (2012) son declaraciones precisas y claras que determinan lo que 

se quiere conseguir con el estudio. Estos objetivos definen el alcance del problema y 

orientan la creación de hipótesis y la elección de métodos. En este contexto, los objetivos 

ayudan a preservar la coherencia entre el problema propuesto y las acciones de 

investigación. Tamayo (2004) por su parte, argumenta que los objetivos son las metas a 
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las que apunta la investigación y deben ser formulados de forma concreta, medible y 

alcanzable; esto se debe a que guían todo el proceso de investigación desde la recolección 

de datos hasta la interpretación de resultados. También señala que los objetivos deben 

responder de manera directa al problema de investigación propuesto. 

1.4.1. Objetivo General 

Determinar la influencia de “Qichwa yachanapaq” en el desarrollo de la oralidad 

del quechua en estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo”2025. 

1.4.2. Objetivos Específicos 

 Demostrar la influencia de “Qichwa yachanapaq” en la claridad de la oralidad de 

los estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo”, 2025. 

 Demostrar la influencia de “Qichwa yachanapaq” en la pronunciación de la 

oralidad de los estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara 

Castillo de Gayozzo”, 2025. 

 Demostrar la influencia de “Qichwa yachanapaq” en la fluidez de la oralidad de 

los estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo” 2025.  

1.5. Limitaciones de la Investigación 

Se consideran que las limitaciones disminuyen el valor de la investigación 

realizada durante un extenso período y con gran dedicación. Sin embargo, es totalmente 

cierto que señalar las limitaciones de un estudio otorga mayor validez y rigor al proceso 

de investigación desarrollada.  

Al respecto Valderrama y Jaimes (2019) señala que, las limitaciones “hace 

referencia a los impedimentos tanto externos como internos que se presentaron al 

investigador durante el estudio y que influyeron en la conclusión exitosa de la 

investigación en los tiempos fijados por la universidad” (p. 218) 

Por lo tanto, las limitaciones identificadas en el estudio actual se describen en los 

siguientes puntos: En la búsqueda de datos, es necesario utilizar otras fuentes digitales, 

dado que en la localidad no hay suficiente información disponible. Por otro lado, los 

sitios web no ofrecen el contenido integral para obtener una información relevante ya 
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que, si no provienen de una fuente fiable, se necesita un depósito financiero. Asimismo, 

la ausencia de conexión a internet para buscar datos. 
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CAPÍTULO II 

MARCO TEÓRICO DE LA INVESTIGACIÓN 

2.1. Antecedentes del Problema 

Tamayo (2004) indica que se lleva a cabo una revisión de antecedentes para 

determinar el enfoque metodológico de este estudio con el propósito de condensar las 

investigaciones anteriores vinculadas al problema propuesto y distinguir los métodos y 

enfoques utilizados en estudios previos. 

2.1.1. A Nivel Internacional 

Tenemaza y Moyolema (2024) realizaron un trabajo de investigación en Ecuador 

titulada: Estrategias didácticas para la revitalización del idioma kichwa. El objetivo 

principal fue fue determinar la guía de estrategias didácticas para revitalizar la lengua 

kichwa en los estudiantes de quinto grado de Educación General Básica de la Unidad 

Educativa Intercultural Bilingüe "Monseñor Leonidas Proaño". El estudio fue de enfoque 

cuantitativo, tipo aplicada, diseño experimental y nivel explicativo. La selección de la 

muestra fue no probabilística e intencional porque estuvo integrada por 16 estudiantes. 

Se utilizaron los métodos de la observación y la entrevista, así como sus instrumentos 

correspondientes: el registro de observación y la guía de entrevista.  Los principales 

resultados han demostrado que, el 56 % nunca interviene activamente en actividades 

relacionadas con el idioma kichwa. Sin embargo, los porcentajes de las opciones "rara 

vez" y "ocasionalmente" son iguales (19 % cada uno). Por otra parte, el 6 % de los 

alumnos participa a menudo y ninguno lo hace con mucha frecuencia. En conclusión, las 

estrategias pedagógicas ayudan a los estudiantes a aprender el idioma y a mejorar el nivel 

de conocimiento y el desarrollo de competencias lingüísticas en la lengua kichwa. 
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Además, le brinda al docente una herramienta pedagógica que mejora su práctica 

educativa y crea un ambiente de enseñanza-aprendizaje motivador y activo para quienes 

participan en el proceso educativo. 

Vinces (2021) realizo un trabajo de investigación en Ecuador El uso de 

pictogramas en el desarrollo del lenguaje oral materna en los niños, provincia de Santa 

Elena. La investigación tuvo como objetivo principal analizar la utilidad del uso de 

pictogramas y su influencia en el desarrollo del lenguaje oral en los niños. El presente 

estudio fue de enfoque cuantitativo, tipo aplicada y diseño experimental nivel 

explicativo. Se utilizó la muestra censal que estuvo conformada por una población 24 

niños y niñas de Educación inicial II. Para recoger datos de campo se utilizó la técnica 

de observación con el instrumento de ficha de observación, la guía de entrevista y la ficha 

bibliográfica como materiales de recolección de datos, llegando a la conclusión de que 

este trabajo de investigación, se ha estimado que el desarrollo del lenguaje oral materna 

es importante en el proceso de aprendizaje de los estudiantes, considerando a los 

pictogramas como un recurso útil para fortalecer esta área. Además, para motivar a los 

estudiantes a expresar sus ideas o pensamientos de manera individual, sobre todo con los 

estudiantes que presentan problemas o dificultades en el lenguaje oral materna y esto se 

podría lograr a través del uso de pictogramas. 

2.1.2. A Nivel Nacional  

Choque (2021) realizó un trabajo de investigación en Lima titulada: Talleres de 

elaboración de alimentos andinos y su influencia para la revitalización de la expresión 

oral del quechua como l2 de los niños y niñas de la institución educativa inicial N° 664 

Milluni. Su objetivo principal fue determinar el impacto de los talleres de preparación de 

alimentos andinos en la revitalización de la expresión oral del quechua como lengua 

secundaria. La investigación empleó una metodología de enfoque cuantitativo, a través de 

un diseño cuasi experimental, nivel explicativo. Los métodos utilizados fueron la 

observación y los instrumentos, la ficha psicolingüística, la guía de observación y la ficha 

sociolingüística. Se trabajó con dos conjuntos: uno experimental y otro de control. Los 

principales resultados han demostrado que, en la escala en proceso, el 17% en el grupo 

control y el 22% en el grupo experimental. En el grupo experimental, el 78% se encuentran 

en la escala inicial. Al comienzo, no hay ningún niño en el grupo experimental (0 %), pero 

sí cuatro niños en el grupo de control (67 %). Estos hallazgos indican que la mayoría de 

los niños del grupo experimental (78%) alcanzaron el logro esperado tras la aplicación de 
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los talleres, lo cual demuestra que el experimento tuvo resultados favorables. 

Quispe (2023) realizó un trabajo de investigación en Abancay titulada: Análisis de 

la oralidad y escritura quechua en los estudiantes de la escuela académica profesional de 

educación inicial intercultural bilingüe de la Universidad Nacional Micaela Bastidas de 

Apurímac, 2021. El objetivo principal fue determinar el nivel de dominio que tienen los 

alumnos en cuanto a la escritura y la oralidad en quechua. La muestra consistió de 103 

alumnos seleccionados de una población total de 399, con edades que varían entre los 16 

y los 25 años. La investigación fue de tipo básico, nivel descriptivo y diseño no 

experimental con una configuración de diseño puramente descriptiva. Los resultados 

obtenidos han demostrado que los datos son los siguientes: el 45.6 % de los alumnos se 

ubican en el nivel básico de dominio oral del quechua, mientras que el 22.3 % están en la 

categoría inicial y un 18.4 % están en la intermedia; por otro lado, respecto a la escritura 

quechua, el 52.4 % se encuentra al inicio, el 29.2 % es capaz de escribir quechua a nivel 

básico y solamente un 18.4 % posee un dominio avanzado de esta lengua escrita y se 

concluyó que de acuerdo con el valor "sig.". La estadística es 0.002, que es inferior al nivel 

de significación de 0.05; en consecuencia, se niega la hipótesis nula (Ho).  

2.1.3. A Nivel Regional 

Cabrera (2022) realizó un trabajo de investigación en Ayacucho titulada: 

Estrategias comunicativas para mejorar la comunicación oral del quechua en niñas y 

niños del 2° grado de primaria de la I.E. N° 38272 “Santa Rosa de Lima”, Macachacra- 

Ayacucho 2022. Su objetivo principal fue determinar si las estrategias de comunicación 

contribuyen a mejorar la expresión oral del quechua en los niños y niñas del segundo grado 

de la escuela primaria. La metodología fue de enfoque cuantitativo, nivel explicativo. 

diseño preexperimental y tipo aplicada. La población estuvo compuesta por 114 alumnos 

de primaria, mientras que la muestra incluyó a 22 estudiantes del segundo año de dicha 

etapa. El muestreo se realizó mediante un método no probabilístico por conveniencia; la 

recolección de datos se llevó a cabo a través de observación, el instrumento utilizado fue 

una guía de observación validada por juicio experto; y la confiabilidad alcanzó un valor de 

0.900 según lo medido por Alfa de Cronbach. Los principales resultados han demostrado 

de que para la contratación de la hipótesis se utilizó el test de Wilcoxon, y se observó que 

el 96 % de los alumnos se situaron debajo del nivel de proceso en la comunicación oral del 

quechua en el pre test, mientras que en el post test fue el 82 % por encima del nivel de 

logro previsto y, en consecuencia, se acepta la hipótesis de la investigación. 
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Prado y Tello (2023) realizaron un trabajo de investigación en Ayacucho titulada: 

La literatura infantil como estrategia para el desarrollo de la expresión oral en la lengua 

quechua en niños de 5 años de la I.E.I. 332 Santa Elena Ayacucho 2022. El objetivo 

principal fue establecer que la literatura infantil, como estrategia, contribuye a mejorar el 

desarrollo de la expresión oral en lengua quechua de los niños de 5 años del IEI 332 "Santa 

Elena", en Ayacucho, durante el año 2022. La investigación realizada fue de enfoque 

cuantitativo, nivel explicativo, tipo aplicada y diseño preexperimental, la muestra estuvo 

conformado por 26 niños y niñas. La ficha de observación se utilizó para la recolección de 

datos lo que nos permitió distinguir entre el post test y el pre test. Los principales resultados 

han demostrado que el 30,8 % (8) de niños y niñas, ubicado en el nivel de nunca; sin 

embargo, después de utilizar la literatura infantil como estrategia, el porcentaje más alto 

pasó a ser del 57,7 % (15) de niños, que llegaron al nivel de progreso o avanzaron al nivel 

de a veces. La literatura infantil, como estrategia, contribuye a la mejora de la variable 

dependiente, según nos indican estos resultados. 

2.1.4. A Nivel Local 

A nivel local en la provincia de Huanta se acudió a diferentes fuentes de 

información para obtener un estudio realizado con la variable similar a la presente 

investigación, sin embargo, no se obtuvo ningún trabajo para citar como antecedente local. 

2.2. Bases Teóricas 

2.2.1. Fichas de Trabajo 

Las fichas de trabajo son herramientas esenciales en el proceso de enseñanza y 

aprendizaje en la educación de nivel primario. Tanto los alumnos como los profesores 

las emplean para organizar sistematizar y simplificar la interpretación de la información 

o de lo que quiere entender. Estas herramientas son útiles para la desarrollar la oralidad, 

el estudio o la preparación de exposiciones porque permiten documentar información 

importante acerca de un tema determinado.  

Al respecto Robledo (2010) señala que son instrumentos que posibilitan la 

identificación y el registro de los orígenes de información, además de la recopilación de 

datos o pruebas. De igual manera Castro (2016) sostiene que son herramientas que 

contienen información relevante después de haber llevado a cabo el proceso de búsqueda 

de datos y con este método de organización de la información, es más sencillo concatenar 

ideas acerca de un tema y hallarlo con facilidad. 
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Por lo general, una ficha de trabajo incluye información precisa y estructurada, 

como el título del tema, el autor, la fuente, un resumen o una opinión personal y en 

ocasiones, citas textuales, esta estructura permite gestionar grandes volúmenes de datos 

y contribuye a que el alumno mejore su capacidad de analizar sintetizar y reflexionar 

críticamente sobre lo que aprende. 

Importancia de la Revitalización de una Lengua Originaria. La revitalización 

de una lengua originaria permite su uso moderno significativo después de haber sido 

históricamente marginada y sometida a colonización y discriminación. El Ministerio de 

Educación (MINEDU, 2022) explica que las lenguas indígenas a menudo han dejado de 

hablarse a través de las generaciones debido a las jerarquías sociales y la discriminación 

que influyeron tanto en la lengua como en la cultura de los pueblos indígenas. La 

revitalización de una lengua restablece su enseñanza, así como su uso en la vida familiar 

y comunitaria, así como en las escuelas. 

Según el Ministerio de Educación (MINEDU, 2022) una de las principales 

justificaciones para la revitalización de una lengua indígena es el derecho lingüístico de 

los miembros de ese grupo indígena. Este derecho se cumple cuando se da a los nietos 

de los hablantes de la lengua la oportunidad de aprenderla, valorándola como parte de un 

patrimonio cultural legítimo. Por lo tanto, la lengua indígena no es un elemento del 

pasado sino un medio para que las generaciones posteriores establezcan un vínculo con 

su historia su comunidad y su identidad. 

Por lo tanto, cabe señalar que revitalizar una lengua indígena representa un primer 

paso hacia la recuperación de la transmisión intergeneracional del legado ancestral de los 

pueblos indígenas. A través de una lengua, los pueblos indígenas comunican sus 

conocimientos su sabiduría sus prácticas comunitarias su comprensión del mundo 

natural, sus formas de convivir sus lazos con la tierra sus relaciones con el cosmos.  

¿Qué Significa Revitalización o Revitalizar una Lengua? El Ministerio de 

Educación (MINEDU, 2022) considera la revitalización como algo similar a devolver la 

vida a lo que está casi muerto. Lo mismo se puede decir de una lengua indígena, y en 

este caso, nos referimos al uso activo y frecuente de la lengua en toda la comunidad, así 

como en la familia y las instituciones educativas. Del mismo modo, López (2015) (citado 

en el Ministerio de Educación, 2022) afirma que la revitalización de los idiomas incluye 

todos los esfuerzos para reactivar el uso activo de todos los idiomas en peligro aquellos 
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al borde de la extinción y esta revitalización también incluye la apropiación o 

reaprendizaje por parte de los miembros de la comunidad que anteriormente utilizaban 

activamente el idioma.  

También, la revitalización de un idioma tiene que ver con la participación de la 

comunidad. Flores et al. (2020) (según refiere el Ministerio de Educación, 2022) postulan 

que la revitalización es la recuperación y creación de espacios comunicativos que 

permitan el uso del idioma y allí entran en juego los hablantes familias promotores, 

docentes autoridades y otros actores sociales es así la escuela no puede ser la única 

institución que enseña el idioma, en la familia y la comunidad también deben 

involucrarse en el proceso de formación de nuevos hablantes 

Planificación Anual para la Enseñanza de Lengua Originaria como Segunda 

Lengua. El Ministerio de Educación (MINEDU, 2022) señala que la planificación anual 

de la Lengua Indígena como Segunda Lengua implica una variedad de experiencias de 

enseñanza, situaciones comunicativas actividades envolventes y proyectos comunitarios 

y el objetivo de esta planificación es que la lengua indígena se enseñe no de manera 

mecánica y aislada sino en un contexto comunicativo, permitiendo a los estudiantes 

escuchar y hablar, así como leer y escribir progresivamente en la lengua indígena. Según 

lo informado por el Ministerio de Educación (MINEDU, 2022) el plan anual propuesto 

se divide en 4 bimestres académicos. Cada bimestre contiene 2 experiencias de 

aprendizaje y hay 8 experiencias de aprendizaje para todo el año. Cada experiencia de 

aprendizaje incluye 3 situaciones comunicativas y una actividad interactiva lo que resulta 

en 24 situaciones comunicativas a abordar a lo largo del año escolar de la misma manera, 

se propone un proyecto de cierre interactivo que el docente desarrollará para fortalecer 

el aprendizaje y ofrecer una oportunidad a los estudiantes de usar su primera lengua en 

una situación comunicativa.  

También el Ministerio de Educación (MINEDU, 2022) afirma que cada bimestre 

consta de nueve semanas. Las primeras ocho semanas se dedican a actividades de 

enseñanza y aprendizaje la novena semana está dedicada al proyecto de cierre interactivo 

este método de organizar módulos de aprendizaje ayuda a los estudiantes a navegar desde 

formas más sencillas de comunicación hacia formas más complejas, orales e interactivas 

de lectura y escritura, según la clase/grado y el nivel de competencia en la lengua 

materna. 
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Momentos del Desarrollo de las Fichas de Trabajo. El desarrollo de fichas de 

trabajo permite la estructuración de la enseñanza de un segundo idioma en una secuencia 

pedagógica que organiza el aprendizaje de manera progresiva. Para ello, el Ministerio de 

Educación del Perú (MINEDU, 2022) menciona que, en los contextos de la Educación 

Intercultural Bilingüe, cualquier actividad de enseñanza-aprendizaje debe realizarse en 

fases que preparan, desarrollan y consolidan el aprendizaje. 

Antes. El Ministerio de Educación del Perú (MINEDU, 2022) menciona que el 

objetivo es enfocar y motivar a los estudiantes, y brindar un contexto para el aprendizaje 

del segundo idioma. En este punto, las fichas de trabajo incluyen actividades de 

anticipación, como preguntas, imágenes o situaciones comunicativas que están diseñadas 

para estimular el interés y facilitar una comprensión preliminar. 

Durante. En este momento según, el Ministerio de Educación del Perú (MINEDU 

2023) menciona que el enfoque está en el desarrollo de las actividades principales 

dirigidas a la construcción del aprendizaje, y que estas actividades promueven la 

interacción, así como la práctica y comprensión del idioma en el segundo idioma. En este 

punto, las fichas de trabajo incluyen ejercicios de aplicación, diálogos, juegos de lenguaje 

y otras actividades que están diseñadas para que los estudiantes puedan usar el idioma en 

contextos reales. 

Después. Para el Ministerio de Educación del Perú (MINEDU, 2022) indica que 

el enfoque está en la consolidación y evaluación del aprendizaje que se ha logrado. En 

este punto, las fichas de trabajo incluyen actividades de reflexión, retroalimentación y 

transferencia, donde el estudiante demuestra la magnitud de su aprendizaje y cómo 

aplicarlo en nuevos contextos comunicativos. 

El MINEDU describe las actividades previas, durante y posteriores a la creación 

de las fichas de trabajo, como una secuencia didáctica que fomenta la activación del 

conocimiento previo, la construcción y consolidación de habilidades en el segundo 

idioma, y la creación de aprendizajes relevantes y contextualizados. 

Qichwa Yachanapaq. El “Qichwa Yachanapaq” es una propuesta pedagógica 

que busca el aprendizaje y fortalecimiento del uso de la lengua quechua en contextos 

escolares interculturales. Según el Ministerio de Educación (MINEDU, 2020) el quechua 

en el aula facilita la enseñanza de la lengua quechua y la lengua quechua de forma 

pedagógica, entonces “Qichwa Yachanapaq” traduce quechua a la pedagogía porque 
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ofrece la posibilidad de crear clases que convoquen a los estudiantes en la lengua quechua 

tanto en su lengua madre, como en su lengua segunda. 

También Espinoza e Ibarra (2020) consideran el vocabulario pedagógico quechua 

central un insumo que les permite a los docentes de Educación Intercultural Bilingüe 

manejar los términos de las asignaturas de Comunicación, Matemáticas Personal Social 

y Ciencia y Tecnología. Desde esta óptica, “Qichwa Yachanapaq” es un recurso de 

aprendizaje que integra lengua cultura, y escuela. 

Del mismo modo el Ministerio de Cultura (s. f.) el quechua es una familia de 

lenguas con un alto grado de heterogeneidad geográfica que recorre diversos países de 

América del Sur. Esto permite entender que el diseño de “Qichwa Yachanapaq” implica 

ser flexible ante la heterogeneidad que presenta el quechua y no asimilar a dicho idioma 

la uniformidad, entonces la variante quechua que utilizan los hablantes, en el contexto 

donde se desenvuelven emplean debe ser considerada en el diseño aplicación de 

estrategias que respondan a la situación comunicativa que están enfrentando en el proceso 

de diseño de cada instrumento fortaleciendo la identidad cultural de los estudiantes. 

De tal manera que, el Ministerio de Educación (MINEDU, 2020) afirma que la 

incorporación de recursos lingüísticos en quechua permite la generación de formas de 

escritura que si bien son normas han sido creadas por los propios hablantes, ya que  

“Qichwa Yachanapaq” tiene un enfoque educativo cultural que busca el desarrollo 

aprendizaje del quechua el respeto por las culturas autóctonas el diseño de una educación 

intercultural bilingüe que sea pertinente inclusiva se adapte a la realidad sociolingüística 

de las comunidades quechuas. 

Importancia del Qichwa Yachanapaq. El Qichwa Yachanapaq es importante 

para el fortalecimiento de la Educación Intercultural Bilingüe, porque posibilita a los 

estudiantes de pueblos originarios el poder aprender en su lengua y su cultura. El 

Ministerio de Educación (MINEDU, 2020) menciona que, la EIB en el contexto de la 

educación intercultural hace necesario que los docentes cuenten con herramientas 

lingüísticas pedagógicas que les permitan desarrollar una educación pertinente. 

También, el Qichwa Yachanapaq da apoyo a la actividad profesional del docente 

ya que ofrece vocabulario técnico pedagógico en quechua central posibilitando a los 

docentes la opción de ofrecer clases de manera oral escrita en su lengua originaria de 

modo que, el quechua se valora en el ámbito educativo lo que incrementa su valor tanto 
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en el ámbito social como en el académico en otros espacios más allá de la familia y la 

comunidad. 

Por otro lado, el Qichwa Yachanapaq presenta materiales que facilitan el 

desarrollo de la comunicación en quechua. El Ministerio de Educación (MINEDU, 2020) 

menciona que estos materiales promueven el uso de la lengua quechua como lengua 

materna y como lengua quechua de segunda el Qichwa Yachanapaq ofrece a los 

estudiantes la oportunidad de entender, hablar, leer y escribir en quechua, de modo que 

se fortalezca su identidad cultural su autoestima. 

Cabe señalar que, el Qichwa Yachanapaq, al presentar vocabulario en quechua 

con relación a las áreas de comunicación, matemáticas, ciencia y tecnología, garantiza 

que los docentes tengan un recurso disponible en quechua conceptual fomenta 

aprendizajes significativos en quechua diversidad contexto para los estudiantes quechua 

hablantes. 

Características de Qichwa Yachanapaq. El Qichwa Yachanapaq busca apoyar 

el uso del Quechua Central en el sistema educativo, considerando esto, Espinoza e Ibarra 

(2020) indican que el Qichwa Yachanapaq brinda a los docentes de Educación 

Intercultural Bilingüe la oportunidad de contar con la lengua originaria para el diseño e 

implementación de sus actividades en el aula tanto a nivel verbal como a nivel escrito, 

de modo que, el Qichwa Yachanapaq busca apoyar la enseñanza en los contextos en los 

que los alumnos son integrantes del Pueblo Quechua Central. 

El Qichwa Yachanapaq responde a la necesidad de lograr educación a los pueblos 

originarios por lo que este material tiene una finalidad intercultural. Para el Ministerio de 

Educación (MINDEDU, 2020) la Educación Intercultural Bilingüe demanda la creación 

de normas e instrumentos lingüísticos y pedagógicos que respondan a las necesidades de 

formación de los pueblos indígenas u originarios.  

También, el Qichwa Yachanapaq propone una didáctica diferenciada. Espinoza e 

Ibarra (2020) indican que en este material el vocabulario se encuentra acompañado de 

una entrada lejana en quechua central que, además, incluye la clase léxica su glosa en 

español y ejemplos de oraciones. Esta didáctica permite al docente conocer el 

vocabulario y utilizarlo en el contexto adecuado. 

Utilidad de Qichwa Yachanapaq. Qichwa Yachanapaq es un recurso muy útil 

para el personal docente de las instituciones educativas interculturales bilingües. Según 
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el Ministerio de Educación (MINEDU, 2020) el vocabulario pedagógico tiene que ver 

con el uso de una lengua técnica que hace referencia a quechua central, lo que permitirá 

a los docentes el uso de lenguas originarias para el desarrollo de sus clases. 

Por otro lado, el Qichwa Yachanapaq se puede utilizar para perfeccionar el nivel 

de comunicación que tiene el estudiante, la inclusión de la palabra, su significado 

ejemplos, le brinda al estudiante la oportunidad de entender, hablar, leer escribir en 

quechua central, esto significa que el estudiante puede utilizar la lengua de forma 

académica. La utilización de este recurso es un aporte al fortalecimiento de la lengua y 

de la auto-identidad cultural. 

También da apoyo y ayuda a establecer la ortografía a normalizar la escritura del 

quechua central. Según el Ministerio de Educación (Minedu, 2020) se ofrecen guías sobre 

el uso del alfabeto, de las grafías, de las palabras compuestas y de las palabras que pueden 

ser reduplicadas, así como también de los préstamos lingüísticos.  

Cabe mencionar que, el Qichwa Yachanapaq constituye un recurso que el docente 

puede usar de forma continua, ya que contiene los vocablos que le permiten al docente 

desarrollar las clases de las áreas cotidianas. 

2.2.2. La Oralidad Del Quechua 

La oralidad del quechua es un elemento fundamental para que el quechua exista 

y se mantenga a lo largo del tiempo. El quechua a diferencia de otros idiomas con una 

larga tradición escrita, ha sobrevivido principalmente a través de la palabra oral, la cual 

se ha transmitido de generación en generación por medio del canto, las narraciones, las 

expresiones cotidianas y los mitos. Esta firme tradición oral ha permitido que el idioma 

mantenga su vitalidad en muchas comunidades de los andes, especialmente en las zonas 

rurales donde sigue siendo el medio de comunicación principal y un instrumento esencial 

para la identidad cultural. Por su parte Yataco (2010) indica que, cuando un niño 

pronuncia sus primeras palabras en un idioma determinado ese es el idioma materno del 

niño y a medida que va creciendo y por la interacción continua con su entorno, este va 

desarrollando o mejorándolo y además, se establece como herramientas de la 

comunicación, el pensamiento y la formación del individuo. 

Cabe señalar que, la oralidad del quechua no solo tiene una función lingüística, 

sino también a nivel espiritual y social. A través de la palabra hablada se transmiten 

visiones del mundo, medicina tradicional, conocimiento agrícola, historia de la 
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colectividad y formas de entender el mundo y las leyendas, los cuentos del pueblo, las 

canciones rituales y los proverbios transmiten un saber profundo que frecuentemente se 

relaciona con el equilibrio medioambiental y la naturaleza. Esta riqueza oral convierte al 

quechua en un instrumento de resistencia cultural frente a los procesos de 

homogeneización cultural y lingüística. 

Importancia de la Oralidad del Quechua. La oralidad del quechua en el ámbito 

social es significativa desde el punto de vista cultural y lingüístico, porque es el principal 

medio por el cual se ha mantenido y difundido esta lengua autóctona a través de los 

siglos, la oralidad ha sido el principal medio que ha permitido la supervivencia del 

quechua en las comunidades alta andinas, en un contexto donde las lenguas indígenas 

han sido marginadas desde tiempos históricos y no solamente la conservación de una 

cosmovisión rica y un legado ancestral incalculable, sino también la preservación del 

idioma se logra a través de la lengua hablada, las narraciones orales, los cantos y los 

rituales. 

Al respecto Galdámez  y Walki (2005) señalan que es fundamental fomentar el 

empleo de la lengua materna en el entorno educativo, porque se la considera un 

instrumento pedagógico durante los años escolares de los niños y las niñas. Este se 

transforma en un proceso educativo de alta calidad y para lograrlo, es responsabilidad del 

profesor y de la institución promover que el alumno reconozca sus propias habilidades 

sociales y personales. Dado que la lengua materna es uno de los componentes más 

selectos a considerar, se enseña la segunda lengua simultáneamente con el objetivo de 

formar niños bilingües. 

Por otro lado, Zuna (2017) menciona que, para comprender la identidad colectiva 

de las comunidades quechuas, esta modalidad de transmisión oral es fundamental y se 

transmiten conocimientos ancestrales que están vinculados con la medicina tradicional, 

la agricultura, las relaciones sociales y el medio natural a través de los mitos, leyendas, 

proverbios y relatos. En esta línea, la oralidad no únicamente comunica información, sino 

que también promueve un sentido de pertenencia cultural arraigado, consolida los valores 

espirituales y éticos y fortalece los vínculos comunitarios. 

El Uso del Quechua en las Escuelas. En la escuela los estudiantes no se 

comunican de una sola manera o en un solo idioma, sino que su forma de expresarse varía 

según cada circunstancia y persona, ya que se centra en las circunstancias comunicativas 

y esto puede dar lugar a la desconfianza y a un uso frecuente del quechua. Para incentivar 
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a los estudiantes, el docente debe comenzar a usar el quechua en el aula; así, se debe 

mostrar interés por comunicarse en la lengua nativa en toda la institución educativa. 

Al respecto el Ministerio de Educación del Perú (MINEDU, 2015) menciona que: 

Las personas nos expresamos en forma diferente según el interlocutor y el lugar 

donde estamos. No hablamos igual cuando estamos en el estadio, en un salón de 

clases o en un templo. Tampoco cuando nos encontramos con el director, con un 

amigo, con un policía o con un niño. Por eso, conviene que los estudiantes 

experimenten prácticas sociales diversas; es decir, situaciones que los lleven a 

usar los diferentes registros del lenguaje que se generan en la convivencia social, 

para que sean capaces de desarrollarse como personas que usan el lenguaje para 

aprender y para mediar sus interacciones sociales. (p.52). 

Teniendo en cuenta lo anterior cabe señalar que, la habilidad para expresarse 

(hablar), entender y recordar es algo que podemos desarrollar a través de prácticas que 

aumentan su complejidad conforme los niños y las niñas avanzan en su grado escolar y 

algunas de las capacidades productivas que deben ser atendidas especialmente en la 

escuela son: saber exponer, investigar, comunicar, especificar y expresar, todas ellas se 

utilizan en la enseñanza de las diferentes asignaturas escolares y, sin duda alguna, a lo 

largo de nuestras vidas en varias circunstancias. 

El Quechua como Identidad en la Escuela. Para Rojas (2011) la identidad alude 

a las maneras y formas de vivir en un contexto cultural y su enfoque siempre está presente 

en la política educativa, aunque aún no se implementa de manera adecuada y tener una 

identidad cultural significa ser consciente de nuestra cultura y lengua, actuar con empatía 

y saber valorar las condiciones de los demás. Son las mismas que se persiguen en el 

ámbito de la educación: una sociedad más equitativa, una democracia y una convivencia 

pacífica.  

Cabe mencionar que dentro de la escuela los alumnos aprenden a apreciar lo que 

es propio y ajeno en términos de lengua y cultura. Los estudiantes se desarrollan a partir 

de su entorno y adquiere una gran cantidad de conocimientos a través de los vínculos que 

establece con la comunidad y la familia. Las prácticas sociales son vistas como el 

resultado en ciertas situaciones, ya que incluyen la lengua, la cultura y la perspectiva del 

mundo. 
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En la actualidad, es un reto muy grande formar una identidad con los niños en el 

campo de la educación, dado que los profesores todavía no tienen claro cómo lidiar con 

las mismas desigualdades en términos de educación, cultura y lengua. Por lo tanto, en 

muchos contextos es necesario contar con una educación intercultural que cuente con 

maestros capaces y competitivos quienes sean capaces de identificar las particularidades 

de la diversidad cultural y lingüística de sus alumnos. 

La Gramática del Quechua. La complejidad de su estructura y la riqueza de su 

expresión son las características de la gramática oral del quechua y estas se han 

mantenido a través de la tradición oral en primer lugar. El quechua, a diferencia de las 

lenguas dominantes, ha conservado sus estructuras gramaticales vivas en la práctica 

diaria del habla, mientras que estas lenguas han establecido reglas gramaticales escritas 

muy extendidas. Esto quiere decir que sus normas gramaticales como la marcación de 

sujeto y objeto, la aglutinación de sufijos, el empleo de evidenciales se aprenden y se 

difunden naturalmente, en el marco del contexto cultural y social en que se utiliza el 

idioma. 

Para Zuna (2017) la gramática de una lengua está compuesta por las normas que 

hacen posible que los hablantes de esa lengua la usen correctamente y se entiende como 

uso adecuado la capacidad de comprender y generar las emisiones que se producen en un 

idioma. Formalmente, se ha entendido la gramática como la técnica, el arte de hablar y 

escribir apropiadamente. Esto supone un conjunto de normas para adaptar nuestra forma 

de usar el idioma a la del grupo social más prestigioso dentro de la comunidad lingüística 

en que nos encontramos. 

Dimensiones de la Oralidad del Quechua. Para el estudio se ha tomado en 

cuenta las siguientes dimensiones: 

Claridad. Para Vargas (2008) la claridad es fundamental en la oralidad que 

permite expresarse de manera clara al hablar o al dialogar, para poder transmitir un 

mensaje persuasivo y para ello, es importante evitar repetir las mismas palabras con 

frecuencia o usar vocabulario rebuscado. Lo más recomendable es utilizar palabras con 

sentido correcto y desde este punto de vista, se refiere a cómo el hablante comunica la 

información con precisión; por lo tanto, si la pronunciación es buena, se puede afirmar 

que el emisor habla con claridad porque lo que dice sobre el tema se entiende a la 

perfección. Este es un elemento fundamental en la expresión oral ya que, si el emisor se 
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expresa de manera clara, las oraciones y frases que conforman su discurso serán 

comprensibles. 

Pronunciación. Al respecto Vargas (2008) la entonación es el conjunto de tonos 

que tienen todas las sílabas de una oración, mientras que la pronunciación se refiere a la 

forma en que se pronuncia una palabra o un idioma. Dicho de otro modo, son los cambios 

en la altura del sonido que aparecen como resultado de las variaciones en la tensión de 

las cuerdas vocales. El modo en que una palabra es pronunciada por individuos o grupos 

puede variar en función de diferentes elementos lingüísticos, como el tiempo y lugar 

geográficos en los que crecieron, su edad, su educación, su clase social y su sexo. 

Fluidez. Al respecto Huisa (2016) supone que la fluidez es la capacidad de hablar 

un idioma de manera sencilla y adecuada. La fluidez, en la lingüística, se refiere a la 

habilidad de un hablante para expresarse de manera adecuada con cierto grado de 

facilidad y espontaneidad. Esta fluidez se presenta en tres áreas. Desde este punto de 

vista, se refiere a la habilidad de los individuos para generar ideas área creativa, para 

elaborar, comunicar y conectar palabras área lingüística y para entender el significado de 

las palabras área semántica. 

2.3.Definición de Términos Básicos 

Ficha. Hace referencia a un pequeño fragmento de plástico o metal con valor o 

un código, como los que se emplean en las duchas o los armarios; además, puede denotar 

un documento de forma rectangular y tamaño reducido donde se anotan datos como ficha 

técnica, bibliográfica o del alumno para ser almacenados y revisados. 

Ficha de Trabajo. Un documento conciso y organizado que resume información 

fundamental de una fuente o proceso, con el propósito de llevar a cabo actividades 

empresariales, investigaciones o estudios, es conocido como ficha de trabajo. 

Quechua. Las lenguas quechuas son una familia de lenguas nativa de América, 

con una repartición geográfica que se extiende por la parte occidental de América del Sur 

por medio de varios países, sobre todo en la cordillera andina. 

Yachanapaq. Es un término quechua que se traduce como "para aprender" o 

"para que se aprenda". En Perú, se emplea esta frase para hacer referencia a los programas 

de educación y materiales didácticos, como por ejemplo la expresión "Allinta 

yachanapaq ñawinchasun", que traduce "para aprender a leer correctamente". 
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Oralidad. Es la comunicación verbal que se lleva a cabo a través de sonidos y 

que consiste en compartir pensamientos, sentimientos e información usando el lenguaje 

hablado se conoce como oralidad. Se trata del método de comunicación más antiguo y 

natural que existe, en el que los sonidos se producen con la voz y son percibidos por el 

oído. 

Claridad. Es la cualidad de lo que está claro, es decir, el estado de los objetos 

que están iluminados de manera apropiada. La claridad es lo contrario de la oscuridad; 

por lo tanto, su etimología se origina en el término latino claritas, que a su vez proviene 

de clarus. 

Fluidez verbal es la capacidad de crear un habla coherente, clara y rápida, sin 

errores en el hallazgo de palabras o interrupciones excesivas. Esta competencia implica 

la habilidad de crear, formar y asociar palabras, así como el acceso al léxico y a lo que 

significan.  

Pronunciación. En la oralidad se refiere a cómo se articulan y producen los 

sonidos de la palabra hablada para que esta o expresión sea comprendida, lo cual incluye 

elementos como la entonación, el ritmo, el acento y la vocalización adecuada.  

2.4. Hipótesis de la Investigación 

La hipótesis de la investigación es un componente fundamental del proceso 

científico porque dirige la verificación de las relaciones entre variables y orienta el 

desarrollo metodológico del estudio. Al respecto Hernández et al. (2014) apunta que la 

hipótesis es una proposición provisional que establece un posible vínculo entre dos o más 

variables, y debe ser verificada por medio de la recolección y análisis de datos. Estas 

hipótesis posibilitan una respuesta anticipada a la problemática de investigación. 

Por otro lado, Arias (2012) describe la hipótesis como una proposición que se 

formula como posible solución al problema planteado y que necesita ser clara, exacta y 

verificable empíricamente. Asimismo, subraya que las hipótesis guían el proceso de 

investigación al señalar qué componentes deben ser examinados y observados. 

2.4.1. Hipótesis General 

El “Qichwa yachanapaq” influye significativamente en el desarrollo de la 

oralidad del quechua en estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara 

Castillo de Gayozzo” 2025. 
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2.4.2. Hipótesis Específicas 

 El “Qichwa yachanapaq” influye significativamente en la claridad de la oralidad 

de los estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo” 2025.  

 El “Qichwa yachanapaq” influye significativamente en la pronunciación de la 

oralidad de los estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara 

Castillo de Gayozzo” 2025. 

 El  “Qichwa yachanapaq” influyen significativamente en la fluidez de la oralidad  

de los estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo” 2025. 

2.5. Las Variables  

Hernández et al. (2014) define las variables de investigación como las 

características o propiedades de un objeto o fenómeno que pueden cambiar y tomar 

diferentes valores, ya sean cuantitativos o cualitativos, dependiendo de las unidades 

observadas. Por ejemplo, la variable "sexo" tiene dos posibles valores: masculino y 

femenino.  

2.5.1. Variables Independientes y Dependientes 

Según Hernández et al. (2014) las variables independientes son las responsables 

de causar las variaciones en las variables dependientes. Estas variables pueden ser 

manipuladas o modificadas en distintos niveles o intensidades, siendo la presencia o 

ausencia de la variable independiente el nivel más básico de manipulación. Dentro del 

experimento, cada nivel de manipulación crea un grupo. En cambio, la variable 

dependiente no se altera de forma intencional, sino que se observa para evaluar el efecto 

de la manipulación de la variable independiente sobre ella. 

Según Hernández et al. (2014) las variables dependientes son fundamentales en 

el método científico, ya que influyen en la relación causa-efecto. Estas variables pueden 

amplificar, reducir, eliminar, desviar o incluso generar la relación entre las causas y 

efectos. Su presencia se debe a que los fenómenos no ocurren de manera aislada, sino 

que están vinculados a otras variables en el contexto más amplio del universo. Teniendo 

en cuenta la definición del autor, tenemos las siguientes variables.  

Variable Independiente. Ficha de trabajo  
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Variable Dependiente. La oralidad del quechua  

Dimensiones. Son las partes o facetas fundamentales que componen una variable 

de investigación y hacen posible su análisis sistemático. Las dimensiones, de acuerdo 

con Hernández et al. (2014), son las partes o aspectos fundamentales de una variable que 

posibilitan entenderla y medirla en una investigación científica. 

Indicador. Son expresiones que se pueden observar y cuantificar de una variable 

o de sus dimensiones, posibilitan la obtención de datos empíricos para el estudio de los 

fenómenos en estudio. Según Kerlinger y Lee (2002), los indicadores son componentes 

específicos que permiten medir de manera objetiva conceptos teóricos en una 

investigación. 

Definición Conceptual. Describe el sentido teórico de una variable apoyándose 

en las contribuciones y conceptos de autores especializados sin mencionar métodos de 

medición. Arias (2006) afirma que la definición conceptual es exponer el sentido de una 

variable desde una perspectiva teórica, sustentada en la bibliografía científica. 

Definición Operacional. Explica la forma en que se evaluará o medirá una 

variable en un estudio, incluyendo los indicadores, dimensiones instrumentos y métodos 

utilizados. Hernández et al. (2014) indican que la definición operacional convierte los 

conceptos teóricos en términos observables y cuantificables, lo cual posibilita su 

implementación práctica en la investigación. 
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2.6. Cuadro de Operacionalización de las Variables de Estudio 

VARIABLES 
DEFINICIÓN 

CONCEPTUAL 

DEFINICIÓN 

OPERACIONAL 
DIMENSIONES INDICADORES 

ESCALA DE 

MEDICIÓN 

variable 

independiente 

 

La ficha de 

trabajo 

“Qichwa 

yachanapaq” 

 

Son herramientas que 

contienen información 

relevante después de 

haber llevado a cabo el 

proceso de búsqueda de 

datos y con este método 

de organización de la 

información, es más 

sencillo concatenar ideas 

acerca de un tema y 

hallarlo con facilidad. 

(Castro, 2016) 

 

Se aplicó sesiones de 

aprendizaje con fichas de 

trabajo “Qichwa 

yachanapaq” para 

desarrollar la oralidad 

del quechua como 

segunda lengua con la 

metodología del MSEIB 

Antes 

 

● Lluvia de ideas. 

● Formular hipótesis utilizando lecturas de 

contexto. 

● Predecir el contenido de las fichas de trabajo. 

No aplica 

 

Durante 

 

 

 Proporción de información necesaria. 

 Explicar a cada grupo a entender su rol. 

 Formular preguntas de acuerdo al tema propuesto 

 Realizar una relectura de la canción seleccionado 

 Desarrollar el vocabulario según contexto. 

Después 

 

● Retroalimentación. 

● Contrastar la hipótesis planteada. 

● Formular y responder preguntas en los tres 

niveles. 

variable 

dependiente 

 

La oralidad del 

quechua 

El desarrollo del habla 

que los niños y las niñas 

logran de forma natural 

en su entorno diario les 

permite desempeñar una 

variedad de funciones 

expresivas y, sin 

embargo, gracias a la 

intervención 

intencionada de los 

docentes y a la 

interacción con otros 

niños y niñas. (Walqui, 

2006) 

Para observar los datos 

significativos se usó la 

técnica de la observación 

y su instrumento ficha de 

observación para 

determinar la influencia 

de las fichas de trabajo 

en la oralidad del 

quechua mediante el pre 

test y post test. 

 

Claridad 

 

 Organiza sus ideas antes de hablar en quechua. 

 Mantiene un volumen de voz adecuado durante 

el habla del quechua. 

 Utiliza un vocabulario en quechua adecuado a su 

nivel. Ordinal 

 

4=AD=Logro 

destacado 

3=A = Logro 

esperado 

2=B = En Proceso 

1=C = En Inicio. 

 

 

Pronunciación 

 

 Pronuncia correctamente las sílabas de las 

palabras en quechua. 

 Respeta la acentuación correcta de las palabras 

en quechua. 

 Mantiene un ritmo adecuado al hablar en 

quechua. 

Fluidez 

 Se expresa de forma continua sin pausas 

innecesarias en quechua. 

 Logra enlazar ideas de forma natural y 

coherente en quechua. 

 Participa de manera espontánea en 

interacciones orales en quechua. 
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CAPÍTULO III 

METODOLOGÍA DE LA INVESTIGACIÓN 

3.1. Enfoque de la Investigación  

Este estudio fue de enfoque cuantitativo ya que se concentra en recolectar y 

examinar datos numéricos para describir, explicar, prever y controlar sucesos. Se 

caracteriza por utilizar métodos estadísticos y matemáticos para analizar datos que 

pueden ser cuantificados, con el objetivo de alcanzar la objetividad, la replicabilidad y la 

generalización de los resultados a través de una muestra. 

Hernández et al. (2014) afirman que se emplea la recopilación de datos para 

comprobar hipótesis, apoyándose en el análisis estadístico y la medición numérica, con 

el fin de definir patrones de conducta y poner a prueba teorías. 

Por otro lado, Valderrama y Jaimes (2019) la investigación cuantitativa tiene un 

enfoque particularista, orientado a los resultados, hipotético-deductivo y positivista. Para 

generalizar los resultados en el proceso de investigación, se cuantifican los datos que se 

han recogido numéricamente. 

3.2. Tipo de Estudio 

El presente trabajo de investigación fue de tipo aplicada, al respecto Carrasco 

(2019) señala que este tipo de estudio se enfoca sobre todo en identificar tácticas o 

procedimientos que faciliten alcanzar un objetivo particular, como resolver un problema 

concreto de la realidad que se está analizando. 

Por ende, teniendo en cuenta lo que se ha presentado anteriormente, este estudio 

fue de tipo aplicado. A través de la aplicación de las fichas de “Qichwa yachanapaq” para 
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el desarrollo de la oralidad del quechua en los estudiantes varones y mujeres de la 

Institución Educativa. 

3.3. Nivel de Investigación  

El presente trabajo de investigación fue de nivel explicativo, al respecto 

Valderrama y Jaimes (2019) señalan que se refiere a que el nivel aplicativo se ocupa de 

investigar la causa de los hechos a través de una relación entre causa y efecto, así como 

también de determinar las causas de la investigación post facto, al igual que los efectos 

de la investigación explicativa mediante el examen de hipótesis. 

Asimismo, Carrasco, (2019) especifica que el nivel explicativo da a conocer sobre 

los factores que originan los problemas sociales que se está investigando causas 

condicionales y determinantes. 

En este sentido, el nivel de investigación fue explicativo, ya que se manipularán 

variables, en este caso las fichas “Qichwa yachanapaq” las cuales se utilizarán para 

reforzar la oralidad del quechua. 

3.4. Método de Estudio 

En el proceso de la investigación se utilizaron métodos para la búsqueda de 

información y la construcción de conocimiento, como: 

3.4.1. Método Analítico – Sintético 

En la presente investigación se utilizó el método analítico sintético para organizar 

y comprender la información recolectada. De acuerdo con Unda (2000) en una primera 

fase, mediante el análisis, se descompusieron los datos obtenidos en sus elementos más 

relevantes, identificando características, relaciones y componentes esenciales del 

fenómeno estudiado. Posteriormente, a través de la síntesis, se integraron dichos 

elementos, permitiendo establecer relaciones generales y construir una comprensión 

global del problema de investigación. Este proceso facilitó la interpretación clara y 

ordenada de los resultados. 

3.4.2. Método Inductivo – Deductivo 

El método inductivo deductivo se aplicó con la finalidad de interpretar los datos 

y formular conclusiones. De acuerdo con Unda (2000) en el proceso inductivo, se partió 

de la observación de situaciones particulares obtenidas en la investigación, a partir de las 

cuales se establecieron generalizaciones sobre el comportamiento de las variables 
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estudiadas. Posteriormente, mediante la deducción, estas generalizaciones permitieron 

derivar conclusiones específicas y fundamentadas, contribuyendo a la explicación del 

fenómeno investigado. 

3.4.3. Método Hipotético – Deductivo 

En esta investigación se empleó el método hipotético deductivo para la 

comprobación de las hipótesis planteadas. De acuerdo con Unda (2000) inicialmente, se 

formularon hipótesis basadas en fundamentos teóricos y evidencias empíricas. Luego, se 

dedujeron posibles resultados o predicciones que fueron contrastadas con los datos 

obtenidos en el trabajo de campo. Este proceso permitió aceptar o rechazar las hipótesis, 

así como replantearlas en caso de inconsistencias, garantizando la validez del estudio. 

3.4.4. Métodos Teóricos 

Los métodos teóricos fueron utilizados para fundamentar conceptualmente la 

investigación. Al respecto Bernal (2010) señala que, a través de estos, se analizaron y 

sintetizaron diversas teorías y enfoques relacionados con las variables de estudio, 

permitiendo comprender sus relaciones y explicar el fenómeno investigado de manera 

integral. Asimismo, estos métodos facilitaron la construcción del marco teórico y el 

sustento científico del estudio. 

3.4.5. Método Experimental 

El método experimental se aplicó para determinar la relación de causa y efecto 

entre las variables de estudio. De acuerdo con Hernández et al. (2014) se manipuló la 

variable independiente y se observaron sus efectos en la variable dependiente, utilizando 

un grupo experimental y un grupo de control. Este procedimiento permitió evaluar el 

impacto de la intervención y comprobar la eficacia de la propuesta aplicada en la 

investigación. 

3.4.6. Método Estadístico 

El método estadístico se empleó para el procesamiento y análisis de los datos 

recolectados. De acuerdo con Hernández et al. (2014) a través de técnicas estadísticas, se 

organizaron, clasificaron y presentaron los datos en tablas y gráficos, facilitando su 

interpretación. Asimismo, permitió obtener resultados cuantitativos precisos que 

sustentaron las conclusiones de la investigación. 
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3.5. Diseños de Investigación  

La presenta investigación que se realizó, tuvo un diseño pre experimental, es decir 

se trabajó con un solo grupo de experimentación, de tal manera Hernández et al. (2014) 

señalan que los diseños pre experimentales se llaman así porque su grado de control es 

insignificante, el cual consiste en orientar una mejora o tratamiento a un grupo y 

posteriormente aplicar un medidor de no menos de un componente para notar el nivel del 

grupo en estas variables. Este diseño no satisface las necesidades de un experimento 

"puro". No hay control de variable independiente ni de los grupos de diferencia. Tampoco 

hay ninguna referencia anterior a cuál era el nivel del grupo en las variables dependientes 

antes de la mejora. Es totalmente imposible esperar establecer la causalidad con 

convicción, ni se controlan las fuentes de anulación interior. 

En el presente estudio se empleó el diseño de un solo grupo pre test y post test. 

Con un solo grupo experimental, fueron los niños y niñas de tercer grado de la Institución 

Educativa “Clara Castillo de Gayozzo” 2025. N= 31 por consiguiente, se tiene el 

siguiente diseño.  

GE: 01              X         02 

Donde: 

G.E. Grupo Experimental 

01: Pre Test 

02: Post Test 

X: Manipulación de la Variable Independiente (Tratamiento con 12 sesiones 

experimentales de la ficha de trabajo “Qichwa yachanapaq”) 

3.6. Población Censal de Estudio  

La población del presente estudio estuvo conformada por los estudiantes de tercer 

grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de Gayozzo”. Al respecto Arias et al. 

(2016) señala que la población de estudio comprende los casos definidos y delimitados a 

los cuales se tiene acceso. 

Del mismo modo, Hernández et al. (2014) afirman que se debe especificar la 

población considerando las características de los sujetos, el espacio y el tiempo que 

abarque la investigación, de modo que, para la presente investigación se tomaron en 
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consideración únicamente a los estudiantes de tercer grado de nivel primaria de la 

institución educativa, en este caso particular se trabajó con toda la población. 

En tal sentido la población censal de estudios considerados en el presente trabajo 

de investigación fueron los niños y niñas de tercer grado de la Institución Educativa 

“Clara Castillo de Gayozzo” 2025.N=31 

Tabla 1 

Tabla de la muestra censal de estudio N=31 

Estudiantes Varones Mujeres Total 

Tercer grado 12 19 31 

Total 12 19 31 

Nota. Registro de matrícula 2025 consta de 31 estudiantes conformados en mi muestra.  

3.7. Técnicas e Instrumentos de Recolección de Datos 

En el proceso de la investigación para la recolección de datos se utilizó la técnica 

de observación, cuyo instrumento es la ficha de observación, que permitió recoger datos 

sobre los logros alcanzados del uso de las fichas de trabajo para fortalecer la oralidad del 

quechua. 

3.7.1. Técnica de Observación  

Al respecto Carrasco (2019) señala que la observación es un método que consiste 

en examinar con atención, de forma sistemática y con un objetivo definido a un conjunto 

de individuos, hechos o fenómenos, para recolectar datos e información. Después, estos 

son registrados y analizados para entender la realidad que se investiga. Dado que 

posibilita el análisis de comportamientos, sucesos e interacciones en su contexto natural, 

es una herramienta esencial para la investigación. Para reunir información fiable y válida, 

se utilizan los sentidos del investigador. 

3.7.2. Ficha de Observación  

Como señala Carrasco (2019) una ficha de observación es un instrumento que se 

utiliza para documentar, de forma ordenada y sistemática, información sobre una 

situación, un comportamiento o un evento específico. Esto se realiza con el objetivo de 

analizarlo, evaluarlo y tomar decisiones a partir de ello. Permite que el observador 

registre elementos importantes, los cuales pueden ser organizados previamente o 

recolectados de manera más flexible; esto hace más sencillo reunir información en los 
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campos social, educativo y científico. 

3.8. Validez, Confiabilidad y Piloto 

Es necesario evaluar la confiabilidad y validez de los instrumentos de medición 

para verificar que la investigación es seria y aporta resultados reales. 

3.8.1. Validez 

De acuerdo con Hernández et al. (2014) la validez es el grado en que un 

instrumento mide la variable que se pretende medir, lo que implica que un instrumento 

específico debe medir exclusivamente la variable que se pretende medir, 

independientemente de su similitud. En consecuencia, se utiliza para evaluar la 

probabilidad de errores en la configuración del instrumento. El objetivo del juicio de 

expertos es encontrar las mejores hipótesis y estimaciones razonablemente precisas. 

El método para recopilar datos se evaluó por expertos antes de ser validado y los 

resultados se procesarán con el programa SPSS. 
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Tabla 2 

Resultado de validez de contenido del instrumento por juicio de expertos 

Juicio de expertos Puntaje % Puntaje Decisión 

Experto 1 80 0,80 Muy bueno 

Experto 2 80 0,80 Muy bueno 

Experto 3 80 0,80 Muy bueno 

Total 80 0,80 Muy bueno 

Nota: Validación de ficha de observación de desarrollo de la oralidad por expertos. 

Análisis. En la tabla 4, se observa el resultado de validez por juicio de expertos, 

donde muestra 0,88. Se concluyó que la ficha de observación sobre el desarrollo de la 

oralidad instructivos, se concluye que la ficha de observación presenta muy bueno 

validez de contenido, entonces dicho instrumento es aplicable en la recolección de datos 

de la muestra de estudio.  

3.8.2. Confiabilidad 

Hernández et al. (2014) sostiene que, la fiabilidad de un instrumento para medir 

datos se obtiene al ser utilizado repetidamente en el mismo objeto o sujeto de 

investigación, lo que quiere decir que es necesario conseguir resultados similares o 

iguales dentro de un rango razonable sin distorsiones que puedan atribuirse a errores del 

propio instrumento. 

Teniendo en cuenta lo anterior el instrumento válido se sometió a pilotaje, 

aplicando a un grupo equivalente ajeno a la muestra, su resultado de proceso con el 

programa SPSS para conocer la confiabilidad de los ítems. 

Tabla 3 

Resultado de la prueba estadística de fiabilidad 

Estadísticos de fiabilidad 

Alfa de Cronbach 
Alfa de Cronbach basada en los 

elementos estandarizado 
N de elementos 

,837 ,854 18 

Nota. Data de fiabilidad interpretando como un resultado muy bueno y confiable.  

Análisis e Interpretación. Se observa los resultados obtenidos de la prueba que 

se realizó al grupo piloto, y que nos muestra el alfa de Cronbach. Si el resultado es mayor 
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a 0,7 significa que el instrumento aplicado es confiable; pero si el resultado fuera menor 

que 0,7 significaría que no es confiable. En este caso particular el resultado obtenido es 

de 0,837 lo que indica que el instrumento que se aplicó es confiable. 

3.8.3. Pilotaje 

Un piloto o estudio piloto es una etapa inicial de una investigación que se realiza 

con el propósito de determinar la adecuación claridad y funcionamiento de las técnicas, 

procedimientos e instrumentos antes de llevar a cabo el estudio definitivo. De acuerdo 

con Hernández et al. (2014) un estudio piloto posibilita "la identificación de errores en 

los instrumentos, la rectificación de procesos y la optimización de la planificación 

general del estudio" (p. 217). Por lo tanto, es un ensayo preliminar cuyo objetivo es 

garantizar la calidad de la metodología. 

Por otro lado, Kerlinger y Lee (2002) sostienen que el estudio piloto es una 

"prueba a pequeña escala" que posibilita identificar dificultades que pueden aparecer con 

la recopilación de datos, la comprensión de las preguntas por parte de los participantes y 

la logística del trabajo de campo. Estos autores destacan que la implementación de un 

piloto incrementa la validez y confiabilidad de las herramientas utilizadas. 

3.9.Técnicas de Procesamiento y Análisis e Interpretación de Datos 

Se utilizó la estadística para la creación de las tablas de frecuencias 

correspondientes, facilitando así el registro y la medición, lo que condujo a la evaluación 

y análisis de la validez y fiabilidad de los datos obtenidos. 

Es imprescindible el procesamiento de datos ya que los datos recogidos de manera 

inadecuada no proporcionan respuestas a las interrogantes, por lo que es imprescindible 

establecer cómo se van agrupar, categorizar y sintetizar los datos obtenidos. 

Tras la aplicación de los cuestionarios, se evaluó e interpretaron los datos 

recabados para el informe final correspondiente, mediante cuadros estadísticos 

elaborados en la versión más reciente del programa estadístico SPSS. 

Los datos se analizaron mediante estadísticas descriptivas e inferenciales, 

primero se conformaron tablas de frecuencia, se calcularon porcentajes, medias y 

desviaciones estándares, sobre las que se aplicó la estadística inferencial. Para contraste 

de hipótesis se empleó la prueba de normalidad, y de acuerdo a los resultados, se aplicó 

la prueba no paramétrica de Wilcoxon. 
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Al respecto Hernández et al. (2014) menciona que el propósito final de cualquier 

estudio es suministrar pruebas objetivas suficientes para respaldar o desmentir la o los 

objetivos propuestos. La evidencia recolectada a través de una recolección meticulosa y 

organizada de un estudio debe convertirse en datos o números. Al incorporar y darle 

consistencia a los hallazgos de una investigación, el investigador debe poseer la habilidad 

de sintetizar y exponer datos de forma organizada, simple y comprensible, de manera que 

sean entendidos tanto por otros científicos como por los evaluadores y lectores. La 

estadística descriptiva es la disciplina de la estadística que propone sugerencias para 

condensar la información en cuadros o tablas, gráficos o figuras. 

3.10. Aspectos Éticos 

La presente investigación está orientado y regido a las normas de redacción APA 

Séptima Edición. Por otro lado, es importante mencionar que durante el trabajo de  

investigación los nombres de los participantes que fueron utilizados a lo largo de la 

investigación fueron guardados confidencialmente donde se respetara la privacidad e 

integridad de los niños y niñas de la Institución Educativa, ya que son menores de edad 

por lo cual se redactó y se emitió una autorización donde se dará conocer a los padres de 

familia, docentes y directos de la Institución en estudio donde se llevará a cabo la 

investigación. 
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CAPÍTULO IV 

RESULTADOS Y DISCUSIÓN DE LA INVESTIGACIÓN 

4.1. Presentación y Descripción de los Resultados 

Los resultados se ha obtenido mediante la recolección de datos, con el pre test y 

post test de 31 estudiantes de tercer grado del nivel primario que corresponden al 100% 

de grupo experimental, proceso mediante la estadística descriptiva organizándolos en 

tablas de distribución de frecuencia de datos agrupados y representando a través de los 

gráficos estadístico para su posterior análisis e interpretación de los resultados y luego se 

aplicó la estadística inferencial para someter a la contratación de los resultados mediante 

la prueba de normalidad y prueba de hipótesis sobre la aplicación de las fichas de“Qichwa 

yachanapaq” para el desarrollo de la oralidad del quechua en estudiantes de tercer grado 

de la Institución Educativa “Clara Castillo de Gayozzo” Huanta – 2025. 

  



61 

4.1.1. A Nivel Descriptivo 

Tabla 4 

Tabla de frecuencia de la variable oralidad del quechua 

Oralidad del 

quechua 

Pre test Post test 

Frecuencia Porcentaje Frecuencia Porcentaje 

En inicio 30 96.8% 0 0.0% 

En proceso 1 3.2% 0 0.0% 

Logro esperado 0 0.0% 23 74.2% 

Logro destacado 0 0.0% 8 25.8% 

Total 31 100.0% 31 100.0% 

Nota. En la tabla se observa resultados de pre test y pos test de la variable de estudio.  

La tabla anterior muestra un progreso significativo en la variable "oralidad del 

quechua".  En el pre test, 30 estudiantes (96.8%) se encontraban "En inicio" y solo 1 

estudiante (3.2%) estaba "En proceso". Después de la aplicación de la intervención (post 

test), ningún estudiante permaneció en los niveles iniciales o en proceso, sino que 23 

estudiantes (74.2%) alcanzaron el "Logro esperado" y 8 estudiantes (25.8%) alcanzaron 

el "Logro destacado". Este cambio drástico en las frecuencias implica que la estrategia 

implementada ("Qichwa yachanapaq") fue altamente efectiva para desarrollar la oralidad 

del quechua, moviendo a la totalidad de la muestra de niveles de bajo desempeño a 

niveles de logro esperado o superior. 

Tabla 5 

Tabla de frecuencia de la dimensión claridad 

Claridad 

Pre test Post test 

Frecuencia Porcentaje Frecuencia Porcentaje 

En inicio 30 96.8% 0 0.0% 

En proceso 1 3.2% 0 0.0% 

Logro esperado 0 0.0% 23 74.2% 

Logro destacado 0 0.0% 8 25.8% 

Total 31 100.0% 31 100.0% 

Nota. En la tabla se observa resultados de pre test y pos test de la primera dimensión.  
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La tabla anterior muestra que, en la dimensión "claridad", en el pre test, 30 

estudiantes (96.8%) estaban "En inicio" y 1 estudiante (3.2%) "En proceso", sin registrar 

alumnos en los niveles de logro esperado o destacado. No obstante, en el post test, 23 

estudiantes (74.2%) alcanzaron el "Logro esperado" y 8 estudiantes (25.8%) el "Logro 

destacado", con 0 estudiantes en los niveles inferiores. Esto implica una mejora completa 

en la capacidad de los estudiantes para expresarse de manera clara y precisa en quechua, 

un elemento fundamental en la expresión oral. 

Tabla 6 

Tabla de frecuencia de la dimensión pronunciación 

Pronunciación 
Pre test Post test 

Frecuencia Porcentaje Frecuencia Porcentaje 

En inicio 27 87.1% 0 0.0% 

En proceso 4 12.9% 0 0.0% 

Logro esperado 0 0.0% 18 58.1% 

Logro destacado 0 0.0% 13 41.9% 

Total 31 100.0% 31 100.0% 

Nota. En la tabla se observa resultados de pre test y pos test de la segunda dimensión.  

La tabla previa para la dimensión "pronunciación" muestra que, en el pre test, 27 

estudiantes (87.1%) se situaron "En inicio" y 4 (12.9%) "En proceso". En el post test, las 

frecuencias cambiaron radicalmente, con 18 estudiantes (58.1%) en "Logro esperado" y 

13 estudiantes (41.9%) en "Logro destacado". Estos resultados demuestran una mejora 

sustancial en el desempeño de la pronunciación tras la aplicación del “Qichwa 

yachanapaq”. 
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Tabla 7 

Tabla de frecuencia de la dimensión fluidez 

Fluidez 

Pre test Post test 

Frecuencia Porcentaje Frecuencia Porcentaje 

En inicio 30 96.8% 0 0.0% 

En proceso 1 3.2% 0 0.0% 

Logro esperado 0 0.0% 28 90.3% 

Logro destacado 0 0.0% 3 9.7% 

Total 31 100.0% 31 100.0% 

Nota. En la tabla se observa resultados de pre test y pos test de la tercera dimensión.  

En la tabla anterior se muestra los datos de frecuencia para la dimensión "fluidez”, 

en el pre test, 30 estudiantes (96.8%) se encontraban "En inicio" y 1 estudiante (3.2%) 

"En proceso". Tras la intervención, en el post test, 28 estudiantes (90.3%) alcanzaron el 

"Logro esperado" y 3 estudiantes (9.7%) el "Logro destacado", sin que ningún alumno 

se ubicara en los niveles inferiores. Estos resultados implican que la totalidad de la 

muestra ha mejorado su capacidad para hablar quechua de manera sencilla, adecuada y 

continua después de la aplicación del “Qichwa yachanapaq”, logrando enlazar ideas de 

forma natural y coherente, que son indicadores de fluidez. 

4.1.2. A Nivel Inferencial 

Para realizar el análisis inferencial y proceder con la prueba de las hipótesis 

planteadas, se utilizan pruebas estadísticas para muestras relacionadas tomando en cuenta 

que, en la investigación se tiene un único grupo muestral, al cual fue aplicado un pre test 

y un post test. Para determinar la prueba estadística a emplear se procede a ejecutar el 

test de normalidad de los datos, el cual nos permite seleccionar una prueba paramétrica 

o no paramétrica. 

4.1.3. Prueba de Normalidad 

H0: Los datos tienen una distribución normal 

H1: Los datos no tienen una distribución normal 
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Tabla 8 

Prueba de normalidad de datos 

 
Shapiro-Wilk 

Statistic gl Sig. 

Oralidad del quechua .968 31 .019 

Claridad .950 31 .015 

Pronunciación .968 31 .043 

Fluidez .929 31 .042 

Nota. En la tabla se observa los resultados de la prueba de normalidad de las dos 

variables.  

La tabla anterior, da a conocer la prueba de normalidad de los datos, considerando 

que la muestra es de 31 observaciones, para ello se empleó el test de Shapiro-Wilk Este 

test evidencia un nivel de significancia inferior a 0.05 para los datos de la variable 

oralidad del quechua y sus dimensiones, por lo tanto, se rechaza la hipótesis nula y se 

acepta la hipótesis alterna, lo cual significa que los datos tienen distribución no normal o 

no paramétrica correspondientes a la variable. Considerando que los datos poseen una 

distribución paramétrica, se emplea la prueba estadística paramétrica de Wilcoxon. 

4.1.4. Prueba de Hipótesis 

Hipótesis General. H0: El “Qichwa yachanapaq” no influye significativamente 

en el desarrollo de la oralidad del quechua en estudiantes de tercer grado de la Institución 

Educativa “Clara Castillo de Gayozzo” 2025 

H1: El “Qichwa yachanapaq” influye significativamente en el desarrollo de la 

oralidad del quechua en estudiantes tercer grado de la Institución Educativa “Clara 

Castillo de Gayozzo” 2025 

Criterio de Decisión. p >0.05: se acepta la hipótesis nula y se rechaza la hipótesis 

alterna 

p<0.05 : se rechaza la hipótesis nula y se acepta la hipótesis alterna 
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Tabla 9 

Prueba de Wilcoxon para la variable oralidad del quechua 

Oralidad del quechua  Z Asymp. Sig. (2-tailed) 

Postest - Pretest Rangos negativos -4.863 .002 

 Rangos positivos   

 Empate   

 Total   

Nota. a. Postest < Pretest; b. Postest > Pretest; c. Postest = Pretest. Rango de los ítems 

de la variable oralidad del quechua. 

En la tabla previa, se muestra la prueba Wilcoxon para la variable oralidad del 

quechua, se percibe que, predominan los rangos positivos lo que indica que las 

puntuaciones del post test son superiores a las puntuaciones del pretest, es decir, los 31 

estudiantes han registrado puntuaciones mayores en cuanto a su oralidad del quechua en 

el post test respecto al pretest. Con respecto al contraste de la prueba de hipótesis, los 

estadísticos demuestran que se tiene un valor Z de -4.863, con un grado significación 

estadística de 0.002 menor a 0.05, por lo tanto, se rechaza la hipótesis nula y se acepta la 

hipótesis alterna que explica que el “Qichwa yachanapaq” influye significativamente en 

el desarrollo de la oralidad del quechua en estudiantes de la Institución Educativa “Clara 

Castillo de Gayozzo” 2025. 

Primera Hipótesis Específica. H0: El “Qichwa yachanapaq” no influye 

significativamente en la claridad de la oralidad de los estudiantes tercer grado de la 

Institución Educativa “Clara Castillo de Gayozzo” 2025 

H1: El “Qichwa yachanapaq” influye significativamente en la claridad de la 

oralidad de los estudiantes tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo” 2025 

Criterio de Decisión. p >0.05: se acepta la hipótesis nula y se rechaza la hipótesis 

alterna 

p<0.05 : se rechaza la hipótesis nula y se acepta la hipótesis alterna 
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Tabla 10 

Prueba de Wilcoxon para la dimensión claridad 

Claridad  Z Asymp. Sig. (2-tailed) 

Postest - Pretest Rangos negativos -4.879 .001 

 Rangos positivos   

 Empate   

 Total   

Nota. a. Postest < Pretest; b. Postest > Pretest; c. Postest = Pretest. 

En la tabla previa, se muestra la prueba Wilcoxon para la dimensión claridad, se 

percibe que, predominan los rangos positivos lo que indica que las puntuaciones del post 

test son superiores a las puntuaciones del pretest, 31 estudiantes han registrado 

puntuaciones mayores en cuanto a claridad en el post test respecto al pretest. Con 

respecto al contraste de la prueba de hipótesis, los estadísticos demuestran que se tiene 

un valor Z de -4.879, con un grado significación estadística de 0.001 menor a 0.05, por 

lo tanto, se rechaza la hipótesis nula y se acepta la hipótesis alterna que explica que el 

“Qichwa yachanapaq” influye significativamente en la claridad de la oralidad de los 

estudiantes de la Institución Educativa “Clara Castillo de Gayozzo” 2025. 

Segunda Hipótesis Específica. H0: El “Qichwa yachanapaq” no influye 

significativamente en la pronunciación de la oralidad de los estudiantes tercer grado de 

la Institución Educativa “Clara Castillo de Gayozzo” 2025 

H1: El “Qichwa yachanapaq” influye significativamente en la pronunciación de 

la oralidad de los estudiantes tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo” 2025 

Criterio de Decisión. p >0.05: se acepta la hipótesis nula y se rechaza la hipótesis 

alterna 

p<0.05 : se rechaza la hipótesis nula y se acepta la hipótesis alterna 
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Tabla 11 

Prueba de Wilcoxon para la dimensión pronunciación 

Pronunciación  Z Asymp. Sig. (2-tailed) 

Postest - Pretest Rangos negativos -4.868 .003 

 Rangos positivos   

 Empate   

 Total   

Nota. a. Postest < Pretest; b. Postest > Pretest; c. Postest = Pretest.de la dimensión 

pronunciación.   

En la tabla previa, se muestra la prueba Wilcoxon para la dimensión 

pronunciación, se percibe que, predominan los rangos positivos lo que indica que las 

puntuaciones del post test son superiores a las puntuaciones del pretest, es decir, los 31 

estudiantes han registrado puntuaciones mayores en cuanto a pronunciación en el post 

test respecto al pretest. Con respecto al contraste de la prueba de hipótesis, los estadísticos 

demuestran que se tiene un valor Z de -4.868, con un grado significación estadística de 

0.003 menor a 0.05, por lo tanto, se rechaza la hipótesis nula y se acepta la hipótesis 

alterna que explica que el “Qichwa yachanapaq” influye significativamente en la 

pronunciación de la oralidad de los estudiantes de la Institución Educativa “Clara Castillo 

de Gayozzo” 2025. 

Tercera Hipótesis Específica. H0: El “Qichwa yachanapaq” no influyen 

significativamente en la fluidez de la oralidad de los estudiantes tercer grado de la 

Institución Educativa “Clara Castillo de Gayozzo” 2025 

H1: El “Qichwa yachanapaq” influyen significativamente en la fluidez de la 

oralidad de los estudiantes tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo” 2025 

Criterio de Decisión. p >0.05: se acepta la hipótesis nula y se rechaza la hipótesis 

alterna 

p<0.05 : se rechaza la hipótesis nula y se acepta la hipótesis alterna 
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Tabla 12 

Prueba de Wilcoxon para la dimensión fluidez 

Fluidez  Z Asymp. Sig. (2-tailed) 

Postest - Pretest Rangos negativos -4.895 .001 

 Rangos positivos   

 Empate   

 Total   

Nota. a. Postest < Pretest; b. Postest > Pretest; c. Postest = Pretest de la dimensión 

fluidez.  

En la tabla previa, se muestra la prueba Wilcoxon para la dimensión fluidez, se 

percibe que, predominan los rangos positivos lo que indica que las puntuaciones del 

postest son superiores a las puntuaciones del pretest, es decir, los 31 estudiantes han 

registrado puntuaciones mayores en cuanto a fluidez en el postest respecto al pretest. Con 

respecto al contraste de la prueba de hipótesis, los estadísticos demuestran que se tiene 

un valor Z de -4.895, con un grado significación estadística de 0.001 menor a 0.05, por 

lo tanto, se rechaza la hipótesis nula y se acepta la hipótesis alterna que explica que el  

“Qichwa yachanapaq” influyen significativamente en la fluidez de la oralidad  de los 

estudiantes de quinto grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de Gayozzo” 

2025. 

4.2. Discusión de Resultados 

Dentro de los principales hallazgos de investigación, se encontró que, respecto al 

objetivo general, hubo una influencia significativa del “Qichwa yachanapaq” en la 

oralidad del quechua. En el Pre Test, la mayoría de los estudiantes (96.8%) se ubicaron 

"En inicio", pero tras la intervención, la media de las puntuaciones de la variable aumentó 

de 26.37 a 66.94, y el 100% de la muestra alcanzó el "Logro esperado" o "Logro 

destacado". La prueba de Wilcoxon confirmó estos hallazgos, mostrando un valor de 

significación de 0.002, inferior a 0.05, lo que permitió rechazar la hipótesis nula y aceptar 

que el “Qichwa yachanapaq” influye significativamente en el desarrollo de la oralidad 

del quechua. 

Estos resultados coinciden con los antecedentes de investigaciones que 

demuestran la efectividad de las estrategias pedagógicas y didácticas para mejorar las 

competencias lingüísticas en quechua o kichwa. Tenemaza y Moyolema (2024) 
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concluyeron que las estrategias pedagógicas son útiles para mejorar el nivel de 

conocimiento y desarrollar competencias lingüísticas en kichwa. De manera similar, 

Cabrera (2022) encontró que las estrategias comunicativas logran que el 82% de los 

alumnos superen el nivel de logro previsto en la comunicación oral del quechua. Choque 

(2021) también obtuvo resultados favorables, con el 78% del grupo experimental 

alcanzando el logro esperado tras aplicar talleres para revitalizar la expresión oral del 

quechua. Además, Vinces (2021) destacó que el uso de pictogramas es un recurso útil 

para fortalecer el lenguaje oral materno y motivar la expresión de ideas, un fin análogo 

al logrado por el "Qichwa yachanapaq". 

La efectividad de la estrategia se sustenta en las bases teóricas relacionadas con 

las fichas de trabajo y la oralidad. Las fichas de trabajo son herramientas que permiten a 

los estudiantes interactuar activamente con la información, lo cual es esencial para 

entender y aprender mejor, según Castro (2016). Robledo (2010) añade que estas fichas 

son cruciales para compilar y estructurar la información de manera accesible, lo que 

fomenta el aprendizaje más consciente y activo, El desarrollo de la oralidad en el entorno 

escolar, como indica Walqui (2006), requiere de la intervención intencionada de los 

docentes y la interacción, lo cual mejora formas de comunicación lingüísticas más 

complejas. Asimismo, Galdámez et al. (2005) señalan la importancia fundamental de 

fomentar el uso de la lengua materna como instrumento pedagógico de alta calidad, 

mientras que Yataco (2010) resalta que la interacción continua con el entorno desarrolla 

y mejora el idioma materno como herramienta de comunicación y pensamiento. 

En cuanto al primero objetivo específico, respecto a la dimensión claridad, se 

observó una mejora completa: la media de las puntuaciones se incrementó de 8.00 a 

20.44, y el 100% de los estudiantes alcanzaron el "Logro esperado" o "Logro destacado" 

en el post test. La prueba de Wilcoxon para esta dimensión arrojó un valor Z de -4.879 y 

un grado de significación de 0.001, confirmando que el “Qichwa yachanapaq” influye 

significativamente en la claridad de la oralidad de los estudiantes. Estos resultados 

indican que los alumnos desarrollaron habilidades específicas como formular juicios y 

plantear preguntas críticas, elementos claves de la claridad en la expresión oral. 

Esta mejora en la claridad se alinea con los resultados de otros estudios que 

promueven el desarrollo de la expresión oral. Prado y Tello (2023) mostraron que la 

literatura infantil contribuyó a la mejora de la expresión oral en quechua, con el 57.7% 

de los niños avanzando al nivel de progreso, lo que indirectamente sugiere una mejora 
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en la inteligibilidad y articulación de ideas. Aunque no se encuentran antecedentes 

directos que midan solo la claridad, los resultados favorables de Cabrera (2022) y Choque 

(2021) en la expresión oral general, respaldan la idea de que al mejorar el dominio 

comunicativo (oralidad general), se fortalece la capacidad de organizar y emitir mensajes 

de manera comprensible. 

Desde las bases teóricas, la claridad es crucial porque permite transmitir un 

mensaje persuasivo y asegurar que el emisor hable con precisión y que el discurso sea 

comprensible, El uso de las fichas de trabajo ("Qichwa yachanapaq") facilita este 

proceso, ya que, según Vargas (2008), la claridad requiere evitar repeticiones y usar un 

vocabulario correcto. Las fichas, al seguir un proceso (Antes, Durante, Después) definido 

por el MINEDU (2017)-, obligan al estudiante a organizar sus ideas, anticipar el 

contenido y, en la fase de post lectura, a resumir y sintetizar, lo cual es fundamental para 

organizar las ideas antes de hablar en quechua y utilizar un vocabulario adecuado, 

indicadores clave de claridad. 

Respecto al segundo objetivo específico, sobre la dimensión pronunciación, los 

resultados descriptivos mostraron un aumento significativo en la media, pasando de 

10.00 a 26.19. En el post test, el 58.1% de los estudiantes alcanzaron el "Logro esperado" 

y el 41.9% el "Logro destacado". La prueba de Wilcoxon confirmó la hipótesis específica 

al obtener un valor de significación de 0.003, lo que llevó a la conclusión de que el 

“Qichwa yachanapaq” influye significativamente en la pronunciación de la oralidad de 

los estudiantes. Este incremento se interpretó como un logro de los estudiantes al vincular 

la información textual con sus conocimientos previos, permitiendo inferencias y 

conclusiones. 

Estos hallazgos son consistentes con la necesidad, planteada por Quispe (2023), 

de mejorar el dominio oral en quechua, ya que gran parte de la población estudiada se 

encontraba en niveles básicos o iniciales. La mejora en la pronunciación obtenida se 

relaciona con el éxito de estrategias pedagógicas previas. Por ejemplo, Cabrera (2022) y 

Choque (2021) demostraron que la aplicación de estrategias y talleres favorece la 

revitalización y mejora de la expresión oral. Al mejorar la pronunciación, se facilita el 

uso cotidiano de la lengua, un aspecto crucial para la identidad social de comunidades 

minoritarias, según Ramos (2013). 
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La mejora en la pronunciación se explica a través de la naturaleza estructurada de 

la intervención y su relación con la gramática y el uso del idioma. Vargas (2008) define 

la pronunciación como la forma en que se articula una palabra o idioma, incluyendo la 

entonación y el ritmo. Zuna (2017) complementa esto al señalar que la gramática de una 

lengua está compuesta por normas que permiten comprender y generar emisiones 

adecuadas. Las fichas de trabajo, al ser utilizadas durante el proceso de lectura 

(MINEDU, 2017), exigen al estudiante la atención, el análisis y la organización del 

contenido, lo cual implica una constante interacción con el texto y la reelaboración de la 

información. 

Sobre el tercer objetivo específico, los resultados descriptivos de la dimensión 

fluidez indican una transformación completa. La media pasó de 8.38 en el pre test a 20.31 

en el post test, y el 100% de la muestra se ubicó en los niveles de logro esperado o 

destacado. La prueba de Wilcoxon mostró un valor Z de -4.895 y un grado de 

significación de 0.001, lo que demuestra que el “Qichwa yachanapaq” influye 

significativamente en la fluidez de la oralidad de los estudiantes. Este resultado se 

interpretó como la potenciación de los procesos cognitivos de memoria, percepción y 

observación, necesarios para reconocer los detalles explícitos del texto. 

Estos hallazgos coinciden con investigaciones previas que resaltan la importancia 

de las estrategias didácticas para la oralidad. Prado y Tello (2023) demostraron que el 

uso de la literatura infantil contribuyó a la mejora de la expresión oral, mientras que 

Vinces (2021) observó que los pictogramas motivan la expresión de ideas. La fluidez, al 

implicar hablar de manera continua sin pausas innecesarias y enlazar ideas de forma 

coherente, se beneficia directamente de la práctica intencionada que promueve la 

estrategia "Qichwa yachanapaq". La efectividad en el aumento de la fluidez es 

comparable a la de Cabrera (2022), donde las estrategias comunicativas mejoraron la 

expresión oral en general. 

La fluidez se define como la capacidad de hablar de manera sencilla y adecuada, 

implicando la habilidad de generar ideas (área creativa) y conectar palabras (área 

lingüística), según Huisa (2016). La aplicación de las fichas de trabajo, que son 

instrumentos que condensan información de diferentes fuentes y garantizan que los datos 

estén claros y accesibles, facilita el proceso de planificación mental. Robledo (2010) 

explica que estas fichas permiten acceder rápidamente a ideas clave. Este acceso rápido 

y organizado a la información, generado por el uso de las fichas, mejora la capacidad del 
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estudiante para generar un habla coherente, clara y rápida (fluidez verbal), lo cual les 

permite participar de manera espontánea en interacciones orales en quechua. 

Los resultados de esta investigación, que demuestran que el “Qichwa 

yachanapaq” influye significativamente en la oralidad del quechua, generan importantes 

implicancias en el ámbito educativo y sociolingüístico. La principal implicancia 

pedagógica es que la estrategia de fichas de trabajo resulta ser una herramienta 

sumamente efectiva, logrando que el 100% de los estudiantes pasen de niveles iniciales 

o en proceso a niveles de logro esperado o destacado en la oralidad del quechua. Esto 

implica que los docentes de la Institución Educativa “Clara Castillo de Gayozzo” y de 

otras instituciones con características similares tienen ahora a su disposición una 

herramienta pedagógica que mejora la práctica educativa y ayuda a los estudiantes a 

desarrollar competencias lingüísticas específicas en el idioma quechua. 

El estudio presenta como limitaciones el diseño de investigación preexperimental 

utilizado, el cual se llevó a cabo con una muestra de 31 estudiantes de tercer grado de 

primaria, la falta de un grupo control en este diseño hace más difícil aislar completamente 

la influencia de otras variables externas, lo que limita la capacidad de generalizar con 

total certeza la causalidad de los resultados a una población más amplia. Otra limitación 

evidente es la ausencia de antecedentes de investigación a nivel local que abordaran una 

variable similar a la oralidad del quechua, lo que restringe la contextualización de los 

hallazgos en el entorno inmediato de la Institución Educativa. 

Una de las mayores fortalezas del estudio radica en la magnitud y la significancia 

estadística de sus resultados, al ser un estudio cuantitativo permite brindar objetividad y 

precisión estadística en los hallazgos. Asimismo, se tiene solidez teórica de la 

intervención, ya que las fichas de trabajo, definidas como la variable independiente, se 

elaboraron siguiendo los momentos pedagógicos (Antes, Durante, Después) establecidos 

por el Ministerio de Educación del Perú (MINEDU, 2017), proporcionando un marco 

estructurado y reconocido. 
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CONCLUSIONES 

En el presente trabajo de investigación se llegó a las siguientes conclusiones: 

1. En esta investigación se determinó la influencia de “Qichwa yachanapaq” en el 

desarrollo de la oralidad del quechua en estudiantes de la Institución Educativa “Clara 

Castillo de Gayozzo”2025. Como muestra los resultados que en el pre test, 30 

estudiantes (96.8%) se encontraban "En inicio" y solo 1 estudiante (3.2%) estaba "En 

proceso". Después de la aplicación de la intervención (post test), ningún estudiante 

permaneció en los niveles iniciales o en proceso, sino que 23 estudiantes (74.2%) 

alcanzaron el "Logro esperado" y 8 estudiantes (25.8%) alcanzaron el "Logro 

destacado". Este cambio drástico en las frecuencias implica que la estrategia 

implementada ("Qichwa yachanapaq") fue altamente efectiva para desarrollar la 

oralidad del quechua. 

2. En este estudio se demostró la influencia de “Qichwa yachanapaq” en la claridad. 

Como expone en la tabla 9 que, en el pre test, 30 estudiantes (96.8%) estaban "En 

inicio" y 1 estudiante (3.2%) "En proceso", sin registrar alumnos en los niveles de 

logro esperado o destacado. No obstante, en el post test, 23 estudiantes (74.2%) 

alcanzaron el "Logro esperado" y 8 estudiantes (25.8%) el "Logro destacado", con 0 

estudiantes en los niveles inferiores. Esto implica una mejora completa en la 

capacidad de los estudiantes para expresarse de manera clara y precisa en quechua, 

un elemento fundamental en la expresión oral. 

3. En esta investigación se demostró la influencia de “Qichwa yachanapaq” en la 

pronunciación. Como demuestra la tabla 11 que en el pre test, 27 estudiantes (87.1%) 

se situaron "En inicio" y 4 (12.9%) "En proceso". En el Post Test, las frecuencias 

cambiaron radicalmente, con 18 estudiantes (58.1%) en "Logro esperado" y 13 

estudiantes (41.9%) en "Logro destacado". Estos resultados demuestran una mejora 

sustancial en el desempeño de la pronunciación tras la aplicación del “Qichwa 

yachanapaq”. 

4. En esta investigación se demostró la influencia de “Qichwa yachanapaq” en la 

fluidez. Como expone la tabla 13 que, en el pre test, 30 estudiantes (96.8%) se 

encontraban "En inicio" y 1 estudiante (3.2%) "En proceso". Tras la intervención, en 

el post test, 28 estudiantes (90.3%) alcanzaron el "Logro esperado" y 3 estudiantes 

(9.7%) el "Logro destacado", sin que ningún alumno se ubicara en los niveles 
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inferiores. Estos resultados implican que la totalidad de la muestra ha mejorado su 

capacidad para hablar quechua de manera sencilla, adecuada. 
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RECOMENDACIONES 

Los resultados de la investigación de las fichas de “Qichwa yachanapaq” para el 

desarrollo de la oralidad del quechua en estudiantes, permiten recomendar lo siguiente: 

1. Se recomienda a los docentes de la Institución Educativa “Clara Castillo de Gayozzo” 

diseñar la Planificación Curricular Anual para segunda lengua en EIB e incorporar 

de manera permanente la estrategia “Qichwa yachanapaq” en el proceso de 

enseñanza-aprendizaje, dado que ha demostrado ser altamente efectiva en el 

desarrollo de la oralidad del quechua. Asimismo, se sugiere su implementación en 

otras instituciones educativas con contextos similares, con el fin de fortalecer la 

competencia comunicativa en lengua originaria desde los primeros niveles 

educativos. 

2. Se recomienda fortalecer el uso de actividades pedagógicas centradas en la claridad 

expresiva, tales como diálogos guiados, narraciones orales y ejercicios de descripción 

en quechua, utilizando la estrategia “Qichwa yachanapaq”. Además, se sugiere 

capacitar a los docentes en metodologías activas que promuevan una expresión clara 

y precisa, favoreciendo así una comunicación efectiva en la lengua quechua. 

3. Se recomienda continuar con la aplicación de estrategias didácticas que prioricen la 

correcta pronunciación del quechua, incorporando actividades como repetición 

guiada, juegos fonéticos y prácticas de escucha activa. Asimismo, es importante que 

los docentes refuercen el modelado lingüístico adecuado para consolidar una 

pronunciación correcta en los estudiantes. 

4. Se recomienda promover espacios constantes de interacción oral en quechua dentro 

y fuera del aula, mediante dinámicas participativas como dramatizaciones, 

conversaciones espontáneas y juegos de roles. De igual manera, se sugiere mantener 

la aplicación de la estrategia “Qichwa yachanapaq” para consolidar la fluidez, 

permitiendo que los estudiantes se expresen con mayor naturalidad y seguridad en la 

lengua. 
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Anexo 5 

Matriz de consistencia 

 

PROBLEMA OBJETIVOS HIPÓTESIS 

VARIABLES 

Y 

DIMENSIÓN 

METODOLOGÍA Y 

DISEÑO 

TÉCNICAS E 

INSTRUMENTOS 

DE 

INVESTIGACION 

¿De qué manera el 

“Qichwa 

yachanapaq” influye 

en el desarrollo de la 

oralidad del quechua 

en estudiantes de 

tercer grado de la 

Institución Educativa 

“Clara Castillo de 

Gayozzo” 2025? 

Problemas 

específicos 

 ¿De qué 

manera el “Qichwa 

yachanapaq” influye 

en la claridad de la 

oralidad de los 

estudiantes de tercer 

grado de la 

Institución 

Educativa “Clara 

Castillo de 

Determinar la 

influencia de 

“Qichwa 

yachanapaq” en el 

desarrollo de la 

oralidad del quechua 

en estudiantes de 

tercer grado de la 

Institución Educativa 

“Clara Castillo de 

Gayozzo”2025. 

Objetivo específico: 

 Demostrar la 
influencia de 

“Qichwa 

yachanapaq” en la 

claridad de la 

oralidad de los 

estudiantes de 

tercer grado de la 

Institución 

Educativa “Clara 

El “Qichwa 

yachanapaq” influye 

significativamente en el 

desarrollo de la 

oralidad del quechua en 

estudiantesde tercer 

grado de la Institución 

Educativa “Clara 

Castillo de Gayozzo” 

2025. 

Hipótesis especifico 

 El “Qichwa 
yachanapaq” 

influye 

significativamente 

en la claridad de la 

oralidad de los 

estudiantes de 

tercer grado de la 

Institución 

Educativa “Clara 

Castillo de 

Variable 

Independiente 

Las fichas de 

trabajo 

Dimensiones: 

Antes 

Durante 

Después 

Variable 

dependiente 

La oralidad del 

quechua 

Dimensiones: 

Claridad 

Pronunciación 

Fluidez 

Enfoque: cuantitativo 

Tipo: Investigación 

aplicada 

Nivel: Explicativo 

Métodos: 

Deductivo 

Método general 

Método específico 

Diseño de investigación 

experimental 

E: 01           X       02 

Donde: 
G.E. Grupo 

Experimental. 

01: Pre Test 

02: Post Test 

X: Manipulación de la 

Variable Independiente. 

Población 

La población está 

conformada por todos los 

estudiantes de la 

Técnica 

Observación. 

Instrumento 

 Ficha de 
observación. 

. 



 

 

Gayozzo” 2025? 
 ¿De qué 

manera el “Qichwa 

yachanapaq” influye 

en la pronunciación 

de la oralidad de los 

estudiantes de tercer 

grado de la 

Institución 

Educativa “Clara 

Castillo de 

Gayozzo” 2025? 

 ¿De qué 

manera el “Qichwa 

yachanapaq” influye 

en la fluidez de la 

oralidad de los 

estudiantes de tercer 

grado de la 

Institución 

Educativa “Clara 

Castillo de 

Gayozzo” 2025? 

Castillo de 
Gayozzo”, 2025. 

 Demostrar la 

influencia de 

“Qichwa 

yachanapaq” en la 

pronunciación de 

la oralidad de los 

estudiantes de 

tercer grado de la 

Institución 

Educativa “Clara 

Castillo de 

Gayozzo”, 2025. 

 Demostrar la 
influencia de 

“Qichwa 

yachanapaq” en la 

fluidez de la 

oralidad  de los 

estudiantes de 

tercer grado de la 

Institución 

Educativa “Clara 

Castillo de 

Gayozzo” 2025. 

Gayozzo” 2025. 

 El “Qichwa 

yachanapaq” 

influye 

significativamente 

en la pronunciación 

de la oralidad de los 

estudiantes de 

tercer grado de la 

Institución 

Educativa “Clara 

Castillo de 

Gayozzo” 2025. 

 El“Qichwa 
yachanapaq” 

influyen 

significativamente 

en la fluidez de la 

oralidad  de los 

estudiantes de 

tercer grado de la 

Institución 

Educativa “Clara 

Castillo de 

Gayozzo” 2025. 

institución de educativa. 

Muestra 

La muestra está 

conformada por 31 de 

los estudiantes de tercer 

grado de primaria. 

Técnica muestreo 
Se ha seleccionado, 

mediante la técnica de 

muestreo no 

probabilístico 

intencional, quienes 

representan al grupo 

experimental de un solo 

grupo control. 

  



 

 

Anexo 6 

Cuadro de Operacionalización de Variable 

VARIABLES 
DEFINICIÓN 

CONCEPTUAL 

DEFINICIÓN 

OPERACIONAL 
DIMENSIONES INDICADORES 

ESCALA 

DE 

MEDICIÓN 

variable 

independiente 

 

La ficha de 

trabajo 

 

Son herramientas 

que contienen 

información 

relevante 

después de haber 

llevado a cabo el 

proceso de 

búsqueda de 

datos y con este 

método de 

organización de 

la información, 

es más sencillo 

concatenar ideas 

acerca de un 

tema y hallarlo 

con facilidad. 

(Castro, 2016) 

 

Se aplicará 12 

sesiones con la 

aplicación de fichas 

de trabajo “Qichwa 

yachanapaq” para 

desarrollar la 

oralidad del quechua 

como segunda con la 

metodología del 

MSEIB 

Antes 

 

● Lluvia de ideas. 

● Formular hipótesis utilizando lecturas de 
contexto. 

● Predecir el contenido de las fichas de trabajo. 

Nominal 

 

Durante 

 

 

 Proporción de información necesaria. 

 Explicar a cada grupo a entender su rol. 

 Formular preguntas de acuerdo al tema 

propuesto 

 Realizar una relectura de la canción 

seleccionado 

 Desarrollar el vocabulario según contexto. 

Después 

 

● Retroalimentación. 

● Contrastar la hipótesis planteada. 

● Formular y responder preguntas en los tres 
niveles. 

variable 

dependiente 

 

La oralidad del 

quechua 

El desarrollo del 

habla que los 

niños y las niñas 

logran de forma 

natural en su 

Para observar los 

datos significativos 

se usará la técnica de 

la observación y su 

instrumento ficha de 

 

Claridad 

 

 Organiza sus ideas antes de hablar en 

quechua. 

 Mantiene un volumen de voz adecuado 

durante el habla del quechua. 

 Utiliza un vocabulario en quechua adecuado a 

Ordinal 

 

4=AD=Logro 

destacado 



 

 

entorno diario les 
permite 

desempeñar una 

variedad de 

funciones 

expresivas y, sin 

embargo, gracias 

a la intervención 

intencionada de 

los docentes y a 

la interacción 

con otros niños y 

niñas. (Walqui, 

2006) 

observación para 
determinar la 

influencia de las 

fichas de trabajo en 

la oralidad del 

quechua mediante el 

pre test y post test. 

su nivel. 3=A = Logro 
esperado 

2=B = En 

Proceso 

1=C = En 

Inicio. 

 

 

Pronunciación 

 

 Pronuncia correctamente las sílabas de las 

palabras en quechua. 

 Respeta la acentuación correcta de las 

palabras en quechua. 

 Mantiene un ritmo adecuado al hablar en 

quechua. 

Fluidez 

 Se expresa de forma continua sin pausas 

innecesarias en quechua. 

 Logra enlazar ideas de forma natural y 

coherente en quechua. 

 Participa de manera espontánea en 

interacciones orales en quechua. 

  



 

 

Anexo 7 

Matriz Instrumental 

VARIABLE DIMENSIONES INDICADOR TÉCNICAS INSTRUMENTOS 
N° 

ITEMS 
ESCALA VALORACIÓN 

Variable 

Independiente 

La ficha de 

trabajo 

 

 

Antes 

 

 

 Lluvia de ideas. 

 Formular hipótesis utilizando 

lecturas de contexto. 

 Predecir el contenido de las 

fichas de trabajo. 

     

 

Durante 

 

 Proporción de información 

necesaria. 

 Explicar a cada grupo a 

entender su rol. 

 Formular preguntas de acuerdo 

al tema propuesto 

 Realizar una relectura de la 

canción seleccionado 

 Desarrollar el vocabulario 

según contexto 

Después 

 Retroalimentación. 

 Contrastar la hipótesis 

planteada. 

 Formular y responder 

preguntas en los tres niveles 

Variable 

La oralidad 

del quechua 

 

Claridad 

 Organiza sus ideas antes de 

hablar en quechua. 

 Mantiene un volumen de voz 

adecuado durante el habla 

del quechua. 

 Utiliza un vocabulario en 

Observación 
Ficha de 

observación 
1 – 6 Ordinal 

4=AD=Logro 

destacado 

3=A = Logro 

esperado 

2=B = En 

Proceso 



 

 

quechua adecuado a su nivel. 1=C = En 
Inicio 

Pronunciación 

 

 

 Pronuncia correctamente las 

sílabas de las palabras en 

quechua. 

 Respeta la acentuación 

correcta de las palabras en 

quechua. 

 Mantiene un ritmo adecuado 

al hablar en quechua 

Observación 
Ficha de 

observación 
7 - 12 Ordinal 

4=AD=Logro 

destacado 

3=A = Logro 

esperado 

2=B = En 

Proceso 

1=C = En 

Inicio 

Fluidez 

 

 Se expresa de forma 

continua sin pausas 

innecesarias en quechua. 

 Logra enlazar ideas de forma 

natural y coherente en 

quechua. 

 Participa de manera 

espontánea en interacciones 

orales en quechua. 

Observación 
Ficha de 

observación 
13 - 18 Ordinal 

 

 

1=Mala 

2=Regular 

3=Buena 

4=AD=Logro 

destacado 

3=A = Logro 

esperado 

2=B = En 

Proceso 

1=C = En 

Inicio 

 



 

 

Anexo 8 

Instrumento de recolección de datos 

ESCALA DE VALORACIÓN 
En Inicio. En Proceso Logro esperado Logro destacado 

1 2 3 4 
 

 Ficha de Observación  

NOMBRES Y 
APELLIDOS 

D1: Claridad 
 

D2: Pronunciación  D3: Fluidez  

O
rg

an
iz

a
 

su
s 

id
ea

s 
an

te
s 

d
e 

h
ab

la
r 

e
n

 
q

u
ec

h
u

a.
 

 M
an

ti
en

e 
u

n
 v

o
lu

m
en

 

d
e 

vo
z 

ad
ec

u
ad

o
 

d
u

ra
n

te
 e

l h
ab

la
 d

el
 

q
u

ec
h

u
a.

 

U
ti

liz
a 

u
n

 v
o

ca
b

u
la

ri
o

 

en
 q

u
ec

h
u

a 
ad

ec
u

ad
o

 

a 
su

 n
iv

e
l.

 

P
ro

n
u

n
ci

a 

co
rr

ec
ta

m
en

te
 l

as
 

sí
la

b
as

 d
e 

la
s

 p
al

ab
ra

s
 

en
 q

u
ec

h
u

a.
 

R
es

p
et

a 
la

 a
ce

n
tu

ac
ió

n
 

co
rr

ec
ta

 d
e 

la
s 

p
al

ab
ra

s 

en
 q

u
ec

h
u

a.
 

M
an

ti
en

e 
u

n
 

ri
tm

o
 

ad
ec

u
ad

o
 a

l 
h

ab
la

r 
e

n
 

q
u

ec
h

u
a.

 

Se
 e

xp
re

sa
 d

e 
fo

rm
a 

co
n

ti
n

u
a 

si
n

 p
au

sa
s 

in
n

ec
es

ar
ia

s 
en

 

q
u

ec
h

u
a.

 

L
o

g
ra

 e
n

la
za

r 
id

ea
s 

d
e 

fo
rm

a 
n

at
u

ra
l y

 

co
h

er
en

te
 e

n
 q

u
ec

h
u

a.
 

P
ar

ti
ci

p
a 

d
e

 
m

an
er

a
 

es
p

o
n

tá
n

ea
 

e
n

 

in
te

ra
cc

io
n

es
 

o
ra

le
s

 

en
 q

u
ec

h
u

a.
 

H
ab

la
 d

es
de

 e
l i

ni
ci

o 
ha

st
a 

el
 f

in
al

 c
on

 id
ea

s 

cl
ar

a
s 

en
 q

ue
ch

ua
. 

O
rg

an
iz

a 
lo

 
qu

e 
va

 
a 

de
ci

r,
 

en
 

cu
al

qu
ie

r 

m
om

en
to

 q
u

e 
le

 t
oq

ue
 h

ab
la

r 
en

 q
ue

ch
ua

. 

H
ab

la
 c

on
 u

n 
vo

lu
m

en
 a

de
cu

ad
o 

en
 q

ue
ch

u
a

 

pa
ra

 q
ue

 e
l 

d
oc

e
nt

e 
y 

su
s 

co
m

pa
ñ

er
os

 l
o

 

es
cu

ch
en

 

M
od

ul
a 

su
 v

oz
 p

ar
a 

ha
ce

rs
e 

en
te

nd
er

 s
in

 

gr
ita

r.
 

E
m

pl
ea

 
pa

la
br

as
 

en
 

qu
ec

h
ua

 
qu

e 
h

a
 

ap
re

nd
id

o 
se

gú
n

 s
u 

ni
ve

l e
sc

ol
ar

. 

E
m

pl
ea

 
en

 
su

 
vo

ca
bu

la
rio

 
lo

 
qu

e 
h

a
 

ap
re

nd
id

o 
a

nt
er

io
rm

en
te

 e
n 

q
ue

ch
ua

. 

P
ro

nu
nc

ia
 c

or
re

ct
am

en
te

 l
as

 s
íla

b
as

 d
e 

la
s 

pa
la

br
a

s 
en

 q
ue

ch
ua

. 

E
n 

su
 

ex
pr

e
si

ón
 

or
a

l 
en

 
qu

e
ch

u
a,

 
la

s 

pa
la

br
a

s 
se

 o
ye

n 
co

m
p

le
ta

s 
y 

co
n 

sí
la

ba
s 

bi
en

 d
ife

re
n

ci
a

da
s.

 

P
ro

nu
nc

ia
 

co
rr

ec
ta

m
e

nt
e 

en
 

qu
ec

hu
a

 
la

 

sí
la

b
a 

ac
en

tu
ad

a 
al

 
in

ic
io

 
o

 
fin

a
l 

de
 

la
 

pa
la

br
a

. 

H
ab

la
 e

n 
qu

ec
h

ua
 s

in
 e

xa
ge

ra
r 

ni
 d

eb
ili

ta
r 

e
l 

to
no

; r
e

sp
et

a 
el

 r
itm

o 
na

tu
ra

l d
e 

la
 p

a
la

br
a.

 

H
ab

la
 e

n
 q

ue
ch

u
a 

si
n 

ap
ur

ar
se

 n
i d

em
or

ar
se

 

de
m

as
ia

do
; m

a
nt

ie
n

e 
un

 r
itm

o 
co

n
st

an
te

. 

D
ur

an
te

 u
na

 c
on

ve
rs

a
ci

ó
n,

 h
ab

la
 e

n 
qu

e
ch

u
a

 

de
 

m
an

er
a 

co
n

tin
u

a 
si

n 
de

te
n

er
se

 

br
us

ca
m

en
te

. 

D
ur

an
te

 s
u 

ha
bl

a 
en

 q
ue

ch
ua

, n
o

 h
a

y 
pa

u
sa

s 

in
ne

ce
sa

ri
as

. 

S
u 

co
nv

er
sa

ci
ón

 
e

n 
qu

e
ch

ua
 

n
o 

e
s 

en
tr

ec
or

ta
do

 
ni

 
m

uy
 

se
pa

ra
d

o;
 

m
an

tie
n

e
 

co
he

re
nc

ia
 

E
nl

az
a 

a
de

cu
ad

a
m

en
te

 
un

a 
id

ea
 c

on
 o

tr
a

 

du
ra

nt
e 

su
 d

is
cu

rs
o 

en
 q

ue
ch

ua
. 

A
l m

om
en

to
 d

e
 h

ab
la

r 
e

n 
q

ue
ch

ua
 s

us
 id

ea
s 

no
 

es
tá

n 
su

el
ta
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Anexo 9 

Validación por juicio de experto 



 

 



 

 

  



 

 

Anexo 10 

Prueba de confiabilidad del instrumento. 

 

Estadísticas de total de elemento 

 

Media de escala 

si el elemento 

se ha suprimido 

Varianza de 

escala si el 

elemento se ha 

suprimido 

Correlación total 

de elementos 

corregida 

Correlación 

múltiple al 

cuadrado 

Alfa de 

Cronbach si el 

elemento se ha 

suprimido 

VAR00001 20,97 13,032 ,573 . ,823 

VAR00002 20,84 13,740 ,188 . ,842 

VAR00003 20,68 14,092 ,057 . ,852 

VAR00004 20,77 13,581 ,214 . ,842 

VAR00005 20,81 13,161 ,353 . ,834 

VAR00006 21,00 13,533 ,422 . ,830 

VAR00007 20,71 12,146 ,627 . ,817 

VAR00008 20,81 12,828 ,459 . ,828 

VAR00009 20,84 12,873 ,466 . ,827 

VAR00010 20,74 12,665 ,478 . ,827 

VAR00011 20,74 12,598 ,499 . ,825 

VAR00012 20,90 12,890 ,522 . ,824 

VAR00013 20,94 12,862 ,580 . ,822 

VAR00014 21,00 13,467 ,453 . ,829 

VAR00015 20,97 13,099 ,544 . ,825 

VAR00016 20,94 13,062 ,501 . ,826 

VAR00017 20,97 12,832 ,659 . ,820 

VAR00018 21,03 13,499 ,543 . ,827 

 
 

Estadísticas de fiabilidad 

Alfa de 

Cronbach 

Alfa de 

Cronbach 

basada en 

elementos 

estandarizados N de elementos 

,837 ,854 18 



 

 

Anexo 11 

Prueba de Pre Test 

  
ESTUDIANTES 

Nª ITEMS1 ITEMS2 ITEMS3 ITEMS4 ITEMS5 ITEMS6 PRE TEST ITEMS1 ITEMS2 ITEMS3 ITEMS4 ITEMS5 ITEMS6 PRE TEST ITEMS1 ITEMS2 ITEMS3 ITEMS4 ITEMS5 ITEMS6 PRE TEST

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

2 2 1 1 2 2 1 2 2 2 2 2 1 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1

3 1 2 2 1 1 1 2 2 1 1 1 2 1 1 2 1 2 1 2 2 2 2

4 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

5 1 2 1 1 2 1 2 1 2 1 2 2 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1

6 1 1 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

7 1 1 2 2 1 1 1 1 2 2 2 1 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1

8 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

9 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 1 2 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1

10 1 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

11 1 1 2 1 1 1 1 2 1 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

12 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

13 1 1 2 1 2 1 1 2 2 1 2 1 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1

14 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1

15 1 1 2 2 2 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

16 1 2 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1

17 1 2 1 1 2 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

18 1 2 1 1 1 2 1 1 1 1 1 2 1 1 2 1 2 2 1 1 2 1

19 1 1 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

20 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1

21 1 1 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

22 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

23 2 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

24 2 1 1 2 1 1 1 2 2 1 1 1 1 1 2 2 1 2 1 1 2 1

25 1 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

26 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

27 1 2 2 1 2 1 2 2 1 1 2 2 1 2 1 1 2 2 2 1 2 2

28 1 1 2 2 1 2 1 1 1 1 2 1 1 1 1 2 1 2 1 1 1 1

29 2 2 1 2 2 1 2 2 1 2 1 2 2 2 2 1 1 1 2 1 1 2

30 1 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

31 1 1 2 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

En inicio 1 C

En proceso 2 B

Logro esperado 3 A

Logro Desctacado 4 AD

ORALIDAD DEL QUECHUA

TOTAL DE 

PRE TEST

LEYENDA

CLARIDAD PRONUNCIACION FLUIDEZ



 

 

Anexo 12 

Prueba de Pos Test 

ESTUDIANTES 

Nª ITEMS1 ITEMS2 ITEMS3 ITEMS4 ITEMS5 ITEMS6 POS TEST ITEMS1 ITEMS2 ITEMS3 ITEMS4 ITEMS5 ITEMS6 POS TEST ITEMS1 ITEMS2 ITEMS3 ITEMS4 ITEMS5 ITEMS6 POS TEST

1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

3 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 3 3 3 3 4 4 3 4

4 3 3 3 3 3 3 3 3 4 3 4 3 4 4 3 3 3 3 3 3 3 3

5 3 3 3 3 3 3 3 4 3 4 4 3 3 4 3 3 3 3 3 3 3 3

6 3 3 3 3 3 3 3 3 4 4 4 4 4 4 3 3 3 3 3 3 3 3

7 3 3 3 4 4 4 4 3 4 3 4 4 4 4 3 3 3 3 4 4 3 4

8 3 3 3 3 4 4 3 4 3 3 3 4 4 4 3 3 3 3 4 4 3 3

9 3 4 4 4 4 4 4 3 4 4 4 4 4 4 3 4 4 4 4 4 4 4

10 3 3 3 3 3 3 3 4 3 4 4 3 3 4 3 3 3 3 3 3 3 3

11 3 4 4 4 3 3 4 3 4 4 4 3 3 4 3 4 4 3 3 3 3 3

12 3 3 3 3 4 3 3 3 3 3 3 4 3 3 3 3 3 3 4 3 3 3

13 3 3 4 3 3 3 3 3 3 4 3 3 3 3 3 3 4 3 3 3 3 3

14 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

15 4 3 4 4 3 3 4 4 3 4 4 3 3 4 4 3 4 3 3 3 3 3

16 4 3 3 3 4 3 3 4 3 3 3 4 3 3 4 3 3 3 4 3 3 3

17 3 3 4 3 4 4 4 3 3 4 3 4 4 4 3 3 4 3 4 4 4 4

18 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

19 4 3 3 3 3 3 3 4 3 4 3 3 3 3 4 3 3 3 3 3 3 3

20 4 3 4 4 4 3 4 4 3 4 4 4 3 4 4 3 4 4 4 3 4 4

21 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

22 3 4 3 4 3 3 3 3 4 3 4 3 3 3 3 4 3 4 3 3 3 3

23 3 3 4 3 4 3 3 3 3 4 3 4 3 3 3 3 4 3 4 3 3 3

24 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

25 3 4 3 3 3 4 3 3 4 3 3 3 4 3 3 4 3 3 3 4 3 3

26 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

27 3 3 3 3 3 3 3 3 4 4 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

28 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3

29 4 3 4 3 3 4 4 4 3 4 3 3 4 4 4 3 3 3 3 4 3 3

30 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

31 3 3 3 4 3 3 3 3 3 3 4 3 3 3 3 3 3 4 3 3 3 3

LEYENDA

En inicio

En proceso

Logro esperado

Logro Desctacado 

ORALIDAD DEL QUECHUA

TOTAL DE 

POST TEST

CLARIDAD PRONUNCIACIÓN FLUIDEZ



 

 

Anexo 13 

Plan de Aplicación 

PLAN DE TRABAJO/ACCIONES INVESTIGACIÓN X EIB 

I. DATOS GENERALES: 

1.1.Programa  : Educación Primaria Intercultural Bilingüe. 

1.2.Ciclo   : X 

1.3.Número de Horas : 06 Horas semanales 

1.4.Duración del ciclo : 16 semanas. 

1.5.Investigador  :Mery Jakelyn Salvatierra Palomino 

Título de la investigación:  

“Qichwa yachanapaq” para el desarrollo de la oralidad del quechua en estudiantes 

de la Institución Educativa “Clara Castillo de Gayozzo”- Huanta,2025 

Objetivo General 

Determinar la influencia de “Qichwa yachanapaq” en el desarrollo de la oralidad del 

quechua en estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo”2025. 

Objetivos Específicos 

 Demostrar la influencia de “Qichwa yachanapaq” en la claridad de la oralidad 

de los estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo”, 2025. 

 Demostrar la influencia de “Qichwa yachanapaq” en la pronunciación de la 

oralidad de los estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara 

Castillo de Gayozzo”, 2025. 

 Demostrar la influencia de “Qichwa yachanapaq” en la fluidez de la oralidad de 

los estudiantes de tercer grado de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo” 2025.  

 

 

 

 

 

 



 

 

Planificación de las actividades de aprendizaje  

Área: Comunicación como L2 

GE O1  

   Días 04/11/25 11/11/2025 

Nombre de las sesiones de 
aprendizaje 

Pre test (ficha de observación) Rimaykukusunchik 

   Días 
 

12/11/25 13/11/2025 

Nombre de las sesiones de 
aprendizaje 

Rakinakunapaq niyta yachasun .Riqsinakusqanchikmanta rimasunchik 

   Días 18/11/25 19/11/2025 

Nombre de las sesiones de 

aprendizaje 

wasi ayllu masinchimanta riqsichisunchik Warmakunapa rurayninkunata riqsichisunchik 

   Días 20/11/25 25/11/2025 

Nombre de las sesiones de 
aprendizaje 

Warmakunapa pukllayninkunata yachasunchik Yachasqanchikta riqsichisun 

   Días 26/11/25 27/11/2025 

  Nombre de las sesiones de 

aprendizaje 

Kawsaykunapa sutinkunata yachasun . Kawsaypa maypi wiñasqanpa sutinta yachasun 

Días 02/12/25 03/12/25 

Nombre de las sesiones de 

aprendizaje 

Mikunapa sutinta yachasun Mikunaman yaykuqkunata yachasun 

Días 04/12/25 10/12/25 

Nombre de las sesiones de 
aprendizaje 

12. Chayasqa, chawa mikuykunamanta 
rimasunchik 

Pos test (ficha de observación) 



 

 

 

Anexo 14.  

Sesiones de aprendizaje. 

SESIÓN DE APRENDIZAJE DE QUECHUA COMO SEGUNDA LENGUA  
 

I. DATOS GENERALES 

UNIDAD DE 
APRENDIZAJE 

1 Ayllunchikpi kawsakuyninchik 

SITUACIÓN  1. Rimanakusunchik 

SESIÓN DE 
APRENDIZAJE 

 Oralidad 

INSTITUCIÓN 
EDUCATIVA 

N°39013 Mx-P “Clara Castillo de Gaypzzo” 

GRADO 3°                      

CANTIDAD DE NIÑOS 
(AS) 

31 

NIVELES DE DOMINIO 
DE LO 

2 

ÁREA Quechua como Segunda Lengua 

FECHA 11.11.25 

DOCENTE PRACTICANTE Mery Jakelyn Salvatierra Palomino 

 
II. COMPETENCIA, PROPÓSITO Y CRITERIOS 

COMPETENCIA: se comunica oralmente en quechua como segunda lengua. 

Propósito de aprendizaje: Rimanakusunchik 

Criterios 

Nivel 2 
Responde a preguntas recuperando información básica de lo que escucha. 
Usa vocabulario que escuchó. 
Se apoya en gestos y movimientos de su cuerpo al responder. 
Usa el tono de voz de quien le hace preguntas. 
Participa en el diálogo promovido por la o el docente. 
 

EXPRESIONES LINGUÍSTICAS   

NIVEL 2 

 Jorge ¿Imaynallam kachkanki? 

Allinllam kachkani 

 

III. SECUENCIA DIDÁCTICA 
 



 

 

Moment
os 

Actividades 

INICIO 

(Actividades 
general) 

1.1. Saludo a las y los estudiantes  

 La docente saluda con la debida claridad y entonación apoyándose 

en gestos y movimientos. 

              ¡Imaynallam warmakuna¡  ¡Allinllanchu! 

 Se espera la respuesta de las y los estudiantes. Luego, repite varias 

veces el saludo. 

1.2. Dinámica de inicio 

 Amawta warmakunawan huk takichata takiykun. 

https://drive.google.com/drive/folders/19o-lNrdZ2K_OnajXAO-

SL8pPJ_grDQAj 

 

  
1.3. Repaso del vocabulario y frases de la sesión anterior 

 Se recuerda el vocabulario aprendido en la sesión anterior 

1.4. Presentación de la situación comunicativa que contiene el vocabulario 

y expresiones linguísticas  

Kunan rimanakusunchik. 

 Se presenta la situación comunicativa con las expresiones linguísticas 

y un audio que se reproduce para que los estudiantes lo escuchen 

atentamente, se repite las veces que sea necesario:  

Audio:F2°-A1-PO11 

https://drive.google.com/drive/folders/19o-lNrdZ2K_OnajXAO-

SL8pPJ_grDQAj 

 

https://drive.google.com/drive/folders/19o-lNrdZ2K_OnajXAO-SL8pPJ_grDQAj
https://drive.google.com/drive/folders/19o-lNrdZ2K_OnajXAO-SL8pPJ_grDQAj
https://drive.google.com/drive/folders/19o-lNrdZ2K_OnajXAO-SL8pPJ_grDQAj
https://drive.google.com/drive/folders/19o-lNrdZ2K_OnajXAO-SL8pPJ_grDQAj


 

 

 

DESARROLL
O 

(Actividades 
específicas) 

2.1. Actividades de fijación    

 Se presenta el diálogo con expresiones linguísticas que los estudiantes 

deben realizar entre compañeros/as. 

  
2.2. Producción creativa  

 Observando las imagenes dialogamos en parejas  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 Pukllasunchik 

 

 

  Ayllunchikpi rimasunchik 

  

CIERRE 

(Actividades 
general) 

3.1. Repaso  

Se pide estudiantes voluntarios para que puedan realizar el diálogo saliendo 
al frente. 

se realiza algunas preguntas de metacognición: 

- ¿Imatam yacharanchik kunan punchaw? 

- ¿Imakunapi sasachakurqanchik? 

- ¿Imapitaq kay yacharqanchikta yanapawasunchik? 

 

 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 
 
 
 

------------------------------------------------                                   ----------------------------------------- 
                       V.B.  Umalliq                                                              Yachachiq  
 
 
 
 

…………………………………………………………… 
Qawaq amawta 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

SESIÓN DE APRENDIZAJE DE QUECHUA COMO SEGUNDA LENGUA  
 

I. DATOS GENERALES 

UNIDAD DE 
APRENDIZAJE 

1 Ayllunchikpi kawsakuyninchik 

SITUACIÓN  2. Rakinakunapaq niyta yachasun 

SESIÓN DE 
APRENDIZAJE 

 Oralidad 

INSTITUCIÓN 
EDUCATIVA 

N°39013 Mx-P “Clara Castillo de Gaypzzo” 

GRADO 3°                      

CANTIDAD DE NIÑOS 
(AS) 

31 

NIVELES DE DOMINIO 
DE LO 

2 

ÁREA Quechua como Segunda Lengua 
FECHA 12.11.25 

DOCENTE PRACTICANTE Mery Jakelyn Salvatierra Palomino 

 
II. COMPETENCIA, PROPÓSITO Y CRITERIOS 

COMPETENCIA: se comunica oralmente en quechua como segunda lengua. 

Propósito de aprendizaje: Rakinakunapaq niyta yachasun 

Criterios 

Nivel 2 
Responde a preguntas recuperando información básica de lo que escucha. 
Usa vocabulario que escuchó. 
Se apoya en gestos y movimientos de su cuerpo al responder. 
Usa el tono de voz de quien le hace preguntas. 
Participa en el diálogo promovido por la o el docente. 
 

EXPRESIONES LINGUÍSTICAS   

NIVEL 2 

 Pukllarqunchikñam masiykuna. 

 Arí Liz, Ivan ripullasunña. 

 Paqarinkama Antonio. 

 Paqarinkama Liz. 

 Ñuqawanqa minchakama. 

 Ñuqawanqa huk punchawkama. 

 
III. SECUENCIA DIDÁCTICA 

 

Moment
os 

Actividades 



 

 

INICIO 

(Actividades 
general) 

1.1. Saludo a las y los estudiantes  

 La docente saluda con la debida claridad y entonación apoyándose 

en gestos y movimientos. 

              ¡Imaynallam warmakuna¡  ¡Allinllanchu! 

 Se espera la respuesta de las y los estudiantes. Luego, repite varias 

veces el saludo. 

1.2. Dinámica de inicio 

 Amawta warmakunawan huk takichata takiykun. 

 https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4j

rDe-D0ve 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.3. Repaso del vocabulario y frases de la sesión anterior 

 Se recuerda el vocabulario aprendido en la sesión anterior 

1.4. Presentación de la situación comunicativa que contiene el vocabulario 

y expresiones linguísticas  

Kunan rakinakunapaq niyta yachasun 
 Se presenta la situación comunicativa con las expresiones linguísticas 

y un audio que se reproduce para que los estudiantes lo escuchen 

atentamente, se repite las veces que sea necesario:  

Audio:F2°-A1-PO11 

https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6

wH4jrDe-D0ve 

https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jrDe-D0ve
https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jrDe-D0ve
https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jrDe-D0ve
https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jrDe-D0ve


 

 

 

DESARROLL
O 

(Actividades 
específicas) 

2.1. Actividades de fijación    

 Se presenta el diálogo con expresiones linguísticas que los estudiantes 

deben realizar entre compañeros/as. 

 
2.2. Producción creativa  

 Observando las imagenes los estudiantes marcan con “X” 

en el lugar que corresponde. 



 

 

 
 
 Pukllasunchik 

 
 

  Ayllunchikpi rimasunchik 



 

 

 
 

CIERRE 

(Actividades 
general) 

3.1. Repaso  

Se pide estudiantes voluntarios para que puedan realizar el diálogo saliendo 
al frente. 

se realiza algunas preguntas de metacognición: 

- ¿Imatam yacharanchik kunan punchaw? 

- ¿Imakunapi sasachakurqanchik? 

- ¿Imapitaq kay yacharqanchikta yanapawasunchik? 

 

 
 
 
 
 
 
 

------------------------------------------------                                   ----------------------------------------- 
                       V.B.  Umalliq                                                              Yachachiq  
 
 
 
 

…………………………………………………………… 
Qawaq amawta 

 

 

 



 

 

SESIÓN DE APRENDIZAJE DE QUECHUA COMO SEGUNDA LENGUA  
 

I. DATOS GENERALES 

UNIDAD DE 
APRENDIZAJE 

1 Ayllunchikpi kawsakuyninchik 

SITUACIÓN  3 Riqsinakusqanchikmanta rimasunchik 

SESIÓN DE 
APRENDIZAJE 

 Oralidad 

INSTITUCIÓN 
EDUCATIVA 

N°39013 Mx-P “Clara Castillo de Gaypzzo”  

GRADO 3°                      

CANTIDAD DE NIÑOS 
(AS) 

31 

NIVELES DE DOMINIO 
DE LO 

2 

ÁREA Quechua como Segunda Lengua 
FECHA 13.11.25 

DOCENTE PRACTICANTE Mery Jakelyn Salvatierra Palomino 

 
II. COMPETENCIA, PROPÓSITO Y CRITERIOS 

COMPETENCIA: se comunica oralmente en quechua como segunda lengua. 

Propósito de aprendizaje: Riqsinakusqanchikmanta rimasunchik 

Criterios 

Nivel 2 
Responde a preguntas recuperando información básica de lo que escucha. 
Usa vocabulario que escuchó. 
Se apoya en gestos y movimientos de su cuerpo al responder. 
Usa el tono de voz de quien le hace preguntas. 
Participa en el diálogo promovido por la o el docente. 
 

EXPRESIONES LINGUÍSTICAS   

NIVEL 2 

  Pukllarqunchikñam masiykuna  

Arí Liz, Ivan ripullasunña 

    Paqarinkama Antonio 

Paqarinkama Liz 

Ñuqawanqa minchakama 

Ñuqawanqa huk punchawkama 

 

III. SECUENCIA DIDÁCTICA 
 



 

 

Moment
os 

Actividades 

INICIO 

(Actividades 
general) 

1.1. Saludo a las y los estudiantes  

 La docente saluda con la debida claridad y entonación apoyándose 

en gestos y movimientos. 

              ¡Imaynallam warmakuna¡  ¡Allinllanchu! 

 Se espera la respuesta de las y los estudiantes. Luego, repite varias 

veces el saludo. 

1.2. Dinámica de inicio 

 Warmakuna  “papa ruparun” pukllaypi pukllanku. 

 Chaypi tapunakunku ¿imam sutiyki?, ¿maymantam qamunki? 

1.3. Repaso del vocabulario y frases de la sesión anterior 

 Se recuerda el vocabulario aprendido en la sesión anterior 

1.4. Presentación de la situación comunicativa que contiene el vocabulario 

y expresiones linguísticas  

“Riqsinakusqanchikmanta rimasunchik” 

 Se presenta la situación comunicativa con las expresiones linguísticas 

y un audio que se reproduce para que los estudiantes lo escuchen 

atentamente, se repite las veces que sea necesario:  

Audio:F2°-A1-PO16 

https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6

wH4jrDe-D0ve 

 

DESARROLL
O 

(Actividades 
específicas) 

2.1. Actividades de fijación   

 Se presenta una actividad “ Michiqkunapa rimasqanta rimaspa llimpiy” 

 

 

 

 

 

 

 

https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jrDe-D0ve
https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jrDe-D0ve


 

 

 

 Los estudiantes entonan la cancion y dialogan. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Se presenta el diálogo que los estudiantes deben realizarlo entre 

compañeros para aprender las expresiones linguísticas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2. Producción creativa  

 Uyariqaykiman, warmakunapa ripusqanta llimpiy. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Pukllasunchik, ripukuq tukuspa kacharparinakuypi pukllasun. 



 

 

 

 

CIERRE 

(Actividades 
general) 

3.1. Repaso  

Se pide estudiantes voluntarios para que puedan realizar el diálogo saliendo 
al frente. 

se realiza algunas preguntas de metacognición: 

- ¿Imatam yacharanchik kunan punchaw? 

- ¿Imakunapi sasachakurqanchik? 

- ¿Imapitaq kay yacharqanchikta yanapawasunchik? 

 

 
 

 
 
 
 
 
 

------------------------------------------------                                   ----------------------------------------- 
                       V.B.  Umalliq                                                              Yachachiq  
 
 
 
 

…………………………………………………………… 
Qawaq amawta 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

SESIÓN DE APRENDIZAJE DE QUECHUA COMO SEGUNDA LENGUA  
 

I. DATOS GENERALES 

UNIDAD DE 
APRENDIZAJE 

1 Ayllunchikpi kawsakuyninchik 

SITUACIÓN  4 wasi ayllu masinchimanta riqsichisunchik 

SESIÓN DE 
APRENDIZAJE 

 Oralidad 

INSTITUCIÓN 
EDUCATIVA 

N°39013 Mx-P “Clara Castillo de Gaypzzo”  

GRADO 3°                      

CANTIDAD DE NIÑOS 
(AS) 

31 

NIVELES DE DOMINIO 
DE LO 

2 

ÁREA Quechua como Segunda Lengua 
FECHA 18-11-25 

DOCENTE PRACTICANTE Mery Jakelyn Salvatierra Palomino 

 
II. COMPETENCIA, PROPÓSITO Y CRITERIOS 

COMPETENCIA: se comunica oralmente en quechua como segunda lengua. 

Propósito de aprendizaje: Ayllunchik riqsichinapaq rimayta yachasun. 

Criterios 

Nivel 2 
Responde a preguntas recuperando información básica de lo que escucha. 
Usa vocabulario que escuchó. 
Se apoya en gestos y movimientos de su cuerpo al responder. 
Usa el tono de voz de quien le hace preguntas. 
Participa en el diálogo promovido por la o el docente. 
 

EXPRESIONES LINGUÍSTICAS   

NIVEL 2 

  ¿Imam mamaykipa sutin? 

Mamaypa sutinqa Manuelam 

    ¿Maypim yachanki? 

Ñuqa chupqapim yachani 

 

 

III. SECUENCIA DIDÁCTICA 
 



 

 

Moment
os 

Actividades 

INICIO 

(Actividades 
general) 

1.1. Saludo a las y los estudiantes  

 La docente saluda con la debida claridad y entonación apoyándose 

en gestos y movimientos. 

              ¡Imaynallam warmakuna¡  ¡Allinllanchu! 

 Se espera la respuesta de las y los estudiantes. Luego, repite varias 

veces el saludo. 

1.2. Dinámica de inicio 

 Amawta huk watuchita willakun. 

¡Imalla haykallsa ¡ 

Huk tuqunta haykuspa, iskay tuqunta lluqsin ¿imataq kanman? 

1.3. Repaso del vocabulario y frases de la sesión anterior 

 Se recuerda el vocabulario aprendido en la sesión anterior 

1.4. Presentación de la situación comunicativa que contiene el vocabulario 

y expresiones linguísticas  

“Ayllunchik riqsichinapaq rimayta yachasun. 

 Se presenta la situación comunicativa con las expresiones linguísticas 

y un audio que se reproduce para que los estudiantes lo escuchen 

atentamente, se repite las veces que sea necesario:  

Audio:F2°-A1-PO19 

https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6

wH4jrDe-D0ve 

 

 

 

 

 

 

DESARROLL
O 

(Actividades 
específicas) 

2.1. Actividades de fijación    

 Se presenta el diálogo con expresiones linguísticas que los estudiantes 

deben realizar entre compañeros/as. 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jrDe-D0ve
https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jrDe-D0ve


 

 

2.2. Producción creativa  

 Une las palabras leyendo cada diálogo. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Tiktusunchik 

 

 

CIERRE 

(Actividades 
general) 

3.1. Repaso  

Se pide estudiantes voluntarios para que puedan realizar el diálogo saliendo 
al frente. 

se realiza algunas preguntas de metacognición: 

- ¿Imatam yacharanchik kunan punchaw? 

- ¿Imakunapi sasachakurqanchik? 

- ¿Imapitaq kay yacharqanchikta yanapawasunchik? 

 

 
 
 
 
 
 

------------------------------------------------                                   ----------------------------------------- 
                       V.B.  Umalliq                                                              Yachachiq  
 
 
 
 

…………………………………………………………… 
Qawaq amawta 



 

 

SESIÓN DE APRENDIZAJE DE QUECHUA COMO SEGUNDA LENGUA  
 

I. DATOS GENERALES 

UNIDAD DE 
APRENDIZAJE 

1 Ayllunchikpi kawsakuyninchik 

SITUACIÓN  5 Warmakunapa rurayninkunata riqsichisunchik 

SESIÓN DE 
APRENDIZAJE 

 Oralidad 

INSTITUCIÓN 
EDUCATIVA 

N°39013 Mx-P “Clara Castillo de Gaypzzo”  

GRADO 3°                      

CANTIDAD DE NIÑOS 
(AS) 

31 

NIVELES DE DOMINIO 
DE LO 

2 

ÁREA Quechua como Segunda Lengua 
FECHA 19-11-25 

DOCENTE PRACTICANTE Mery Jakelyn Salvatierra Palomino 

 
II. COMPETENCIA, PROPÓSITO Y CRITERIOS 

COMPETENCIA: se comunica oralmente en quechua como segunda lengua. 

Propósito de aprendizaje: Warmakunapa rurayninkunata riqsichisun. 

Criterios 

Nivel 2 
Responde a preguntas recuperando información básica de lo que escucha. 
Usa vocabulario que escuchó. 
Se apoya en gestos y movimientos de su cuerpo al responder. 
Usa el tono de voz de quien le hace preguntas. 
Participa en el diálogo promovido por la o el docente. 
 

EXPRESIONES LINGUÍSTICAS   

NIVEL 2 

 Wasipi ¿Imata ruranki? 

Ñuqa pichani 

Ñuqa allichani 

Ñuqa qarani 

 

 

III. SECUENCIA DIDÁCTICA 
 



 

 

Moment
os 

Actividades 

INICIO 

(Actividades 
general) 

1.1. Saludo a las y los estudiantes  

 La docente saluda con la debida claridad y entonación apoyándose 

en gestos y movimientos. 

              ¡Imaynallam warmakuna¡  ¡Allinllanchu! 

 Se espera la respuesta de las y los estudiantes. Luego, repite varias 

veces el saludo. 

1.2. Dinámica de inicio 

 Amawta huk watuchita willakun. 

¡Imalla haykallsa ¡ 

Ukun añallaw , qawan achachaw 

1.3. Repaso del vocabulario y frases de la sesión anterior 

 Se recuerda el vocabulario aprendido en la sesión anterior 

1.4. Presentación de la situación comunicativa que contiene el vocabulario 

y expresiones linguísticas  

Warmakunapa rurayninkunata riqsisunchik. 
 Se presenta la situación comunicativa con las expresiones linguísticas 

y un audio que se reproduce para que los estudiantes lo escuchen 

atentamente, se repite las veces que sea necesario:  

Audio:F2°-A5-PO22 

https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jr

De-D0ve 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DESARROLL
O 

(Actividades 
específicas) 

2.1. Actividades de fijación    

 Se presenta el diálogo con expresiones linguísticas que los estudiantes 

deben realizar entre compañeros/as. 

https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jrDe-D0ve
https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jrDe-D0ve


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2. Producción creativa  

 Lee y colorea todo lo que haces. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 Pukllasunchik  

 

 

CIERRE 

(Actividades 
general) 

3.1. Repaso  

Se pide estudiantes voluntarios para que puedan realizar el diálogo saliendo 
al frente. 

se realiza algunas preguntas de metacognición: 

- ¿Imatam yacharanchik kunan punchaw? 

- ¿Imakunapi sasachakurqanchik? 

- ¿Imapitaq kay yacharqanchikta yanapawasunchik? 

 

 
 



 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

------------------------------------------------                                   ----------------------------------------- 
                       V.B.  Umalliq                                                              Yachachiq  
 
 
 
 

…………………………………………………………… 
Qawaq amawta 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
SESIÓN DE APRENDIZAJE DE QUECHUA COMO SEGUNDA LENGUA  

 
I. DATOS GENERALES 
UNIDAD DE 
APRENDIZAJE 

1 Ayllunchikpi kawsakuyninchik 

SITUACIÓN  6 Warmakunapa pukllayninkunata yachasunchik 

SESIÓN DE 
APRENDIZAJE 

 Oralidad 

INSTITUCIÓN 
EDUCATIVA 

N°39013 Mx-P “Clara Castillo de Gaypzzo”  

GRADO 3°                      

CANTIDAD DE NIÑOS 
(AS) 

31 

NIVELES DE DOMINIO 
DE LO 

2 

ÁREA Quechua como Segunda Lengua 

FECHA 20-11-25 
DOCENTE PRACTICANTE Mery Jakelyn Salvatierra Palomino 

 
II. COMPETENCIA, PROPÓSITO Y CRITERIOS 

COMPETENCIA: se comunica oralmente en quechua como segunda lengua. 

Propósito de aprendizaje: Warmakunapa pukllayninkunata yachasunchik. 
Criterios 

Nivel 2 
Responde a preguntas recuperando información básica de lo que escucha. 
Usa vocabulario que escuchó. 
Se apoya en gestos y movimientos de su cuerpo al responder. 
Usa el tono de voz de quien le hace preguntas. 
Participa en el diálogo promovido por la o el docente. 
 

EXPRESIONES LINGUÍSTICAS   

NIVEL 2 

 ¿Imapim pukllanki ? 

Ñuqa rumpupi. 

Ñuqa pukuchu laqyaypi. 

Ñuqa suyruku tinkaypi. 

Ñuqa quwi maskaypi. 

 

 
III. SECUENCIA DIDÁCTICA 

 



 

 

Moment
os 

Actividades 

INICIO 

(Actividades 
general) 

1.1. Saludo a las y los estudiantes  

 La docente saluda con la debida claridad y entonación apoyándose 

en gestos y movimientos. 

              ¡Imaynallam warmakuna¡  ¡Allinllanchu! 

 Se espera la respuesta de las y los estudiantes. Luego, repite varias 

veces el saludo. 

1.2. Dinámica de inicio 

 Amawta huk watuchita willakun. 

¡Imalla haykallsa ¡ 

Ukun añallaw , qawan achachaw 

1.3. Repaso del vocabulario y frases de la sesión anterior 

 Se recuerda el vocabulario aprendido en la sesión anterior 

1.4. Presentación de la situación comunicativa que contiene el vocabulario 

y expresiones linguísticas  

Warmakunapa rurayninkunata riqsisunchik. 
 Se presenta la situación comunicativa con las expresiones linguísticas 

y un audio que se reproduce para que los estudiantes lo escuchen 

atentamente, se repite las veces que sea necesario:  

Audio:F2°-A5-PO26 

https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jr

De-D0ve 

 

 

 

 

 

 

DESARROLL
O 

(Actividades 
específicas) 

2.1. Actividades de fijación    

 Se presenta el diálogo con expresiones linguísticas que los estudiantes 

deben realizar entre compañeros/as. 

 

 

 

 

 

 

 

https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jrDe-D0ve
https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jrDe-D0ve


 

 

 

2.2. Producción creativa  

 Enlaza las palabras observando las imágenes. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Pukllasunchik 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Ayllunchikpi rimasunchik 

 

CIERRE 

(Actividades 
general) 

3.1. Repaso  

Se pide estudiantes voluntarios para que puedan realizar el diálogo saliendo 
al frente. 

se realiza algunas preguntas de metacognición: 

- ¿Imatam yacharanchik kunan punchaw? 

- ¿Imakunapi sasachakurqanchik? 



 

 

- ¿Imapitaq kay yacharqanchikta yanapawasunchik? 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

------------------------------------------------                                   ----------------------------------------- 
                       V.B.  Umalliq                                                              Yachachiq  
 
 
 
 

…………………………………………………………… 
Qawaq amawta 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

SESIÓN DE APRENDIZAJE DE QUECHUA COMO SEGUNDA LENGUA  
 

I. DATOS GENERALES 

UNIDAD DE 
APRENDIZAJE 

1 Ayllunchikpi kawsakuyninchik 

SITUACIÓN  7 Yachasqanchikta riqsichisun 

SESIÓN DE 
APRENDIZAJE 

Oralidad 

INSTITUCIÓN 
EDUCATIVA 

N°39013 Mx-P “Clara Castillo de Gaypzzo” 

GRADO 3°                      

CANTIDAD DE NIÑOS 
(AS) 

31 

NIVELES DE DOMINIO 
DE LO 

2 

ÁREA Quechua como Segunda Lengua 
FECHA 25.11.25 

DOCENTE DE AULA  Mery Jakelyn Salvatierra Palomino 

 
II. COMPETENCIA, PROPÓSITO Y CRITERIOS 

COMPETENCIA: Escribe diversos tipos de textos en su lengua materna 

Propósito de aprendizaje: yachasqanchikta riqsichisunchik 

Criterios 

Nivel 2 
Responde a preguntas recuperando información básica de lo que escucha. 
Usa vocabulario que escuchó. 
Se apoya en gestos y movimientos de su cuerpo al responder. 
Usa el tono de voz de quien le hace preguntas. 
Participa en el diálogo promovido por la o el docente. 

EXPRESIONES LINGUÍSTICAS   

NIVEL 2 

 ¿Allinllachu kachkanki?  

 Allinllam kachkani 

 ¿Imataq sutiyki? 

 Ñuqapa sutiymi Sulla. 

 ¿Maypim tiyanki? 

 Wanka Willkapim tiyani. 

 ¿Imataq mamaykipa sutin? 

 Mamaypa sutinmi Martha 

 ¿Imataq taytaykipa sutin? 

 Taytaypa sutinmi Marcos. 



 

 

 

III. SECUENCIA DIDÁCTICA 

 

Momento
s 

Actividades 

INICIO 

(Actividad 
general) 

Saludo a las y los estudiantes  

 La docente saluda con la debida claridad y entonación apoyándose 

en gestos y movimientos. 

              ¡Imaynallam warmakuna¡  ¡Allinllanchu! 

 Se espera la respuesta de las y los estudiantes. Luego, repite 

varias veces el saludo. 

Planificación  

 La docente da a conocer la actividad que realizarán el día de hoy. 

Audio:F2°-A7-PO28 

https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4

jrDe-D0ve 

 

 

DESARROLLO 

(Actividades 
específicas)  

Desarrollo sugerido  

• La docente sugiere el proceso a seguir y la reflexión sobre el 

propósito del producto/actuación haciendo uso del quechua.  

• En casos necesarios puede recurrir a su lengua materna para 

https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jrDe-D0ve
https://drive.google.com/drive/folders/1PEMClQVdoNSnvWhf8pa6wH4jrDe-D0ve


 

 

apoyarse. 

 

 
Demostración 

 El uso se verá durante los diálogos que entable con sus compañeros u otras 

personas (actuación). 



 

 

 

 

 
 

CIERRE 

(Actividad 
general) 

3.1. Repaso  

Se pide estudiantes voluntarios para que puedan realizar el diálogo 
saliendo al frente. 

se realiza algunas preguntas de metacognición: 

- ¿Imatam ruraranchik kunan punchaw? 

- ¿Imakunapim sasachakurqanchik? 

- ¿Imapitaq kay yachasqanchik yanapawasunchik? 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

------------------------------------------------                                   ----------------------------------------- 
                       V.B.  Umalliq                                                              Yachachiq  
 
 
 
 

…………………………………………………………… 
Qawaq amawta 

 
 



 

 

SESIÓN DE APRENDIZAJE DE QUECHUA COMO SEGUNDA LENGUA  
 

I. DATOS GENERALES 

UNIDAD DE 
APRENDIZAJE 

2 Kawsayninchikmantawan 
mikuyninchikmantawan 

SITUACIÓN  8. Kawsaykunapa sutinkunata yachasun 

SESIÓN DE 
APRENDIZAJE 

 Oralidad 

INSTITUCIÓN 
EDUCATIVA 

N°39013 Mx-P “Clara Castillo de Gaypzzo” 

GRADO 2°                      

CANTIDAD DE NIÑOS 
(AS) 

31 

NIVELES DE DOMINIO 
DE LO 

2 

ÁREA Quechua como Segunda Lengua 
FECHA 26.11.25 

DOCENTE PRACTICANTE Mery Jakelyn Salvatierra Palomino 

 
II. COMPETENCIA, PROPÓSITO Y CRITERIOS 

COMPETENCIA: se comunica oralmente en quechua como segunda lengua. 

Propósito de aprendizaje: Kawsaykunapa sutinkunata yachasunchik 

Criterios 

Nivel 2 
Responde a preguntas recuperando información básica de lo que escucha. 
Usa vocabulario que escuchó. 
Se apoya en gestos y movimientos de su cuerpo al responder. 
Usa el tono de voz de quien le hace preguntas. 
Participa en el diálogo promovido por la o el docente. 
 

EXPRESIONES LINGUÍSTICAS   

Nivel 2 

 ¿Ima kawsaykunam llaqtaykipi wiñan? 

 Llaqtaypiqa papam wiñan. 

 Llaqtaypiqa rihum wiñan. 

 Llaqtaypiqa saram wiñan. 

 

 
III. SECUENCIA DIDÁCTICA 

 

Moment
os 

Actividades 



 

 

INICIO 

(Actividades 
general) 

1.1. Saludo a las y los estudiantes  

 La docente saluda con la debida claridad y entonación apoyándose 

en gestos y movimientos. 

              ¡Imaynallam warmakuna¡  ¡Allinllanchu! 

 Se espera la respuesta de las y los estudiantes. Luego, repite varias 

veces el saludo. 

1.2. Dinámica de inicio 

 Amawta watuchita riman 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.3. Repaso del vocabulario y frases de la sesión anterior 

 Se recuerda el vocabulario aprendido en la sesión anterior 

1.4. Presentación de la situación comunicativa que contiene el vocabulario 

y expresiones linguísticas 

Kawsakunapa sutinta rimasunchik 

 Se presenta la situación comunicativa con las expresiones linguísticas 

y un audio que se reproduce para que los estudiantes lo escuchen 

atentamente, se repite las veces que sea necesario:  

Audio:F2°-A8-PO32 

https://drive.google.com/file/d/1GFhao5CtlqPwfYGAERk8Wh8U-

d5yqWEX/view?usp=sharing 

 

 

 

 

 

 

 

 

DESARROLL
O 

(Actividades 
específicas) 

2.1. Actividades de fijación    

 Se presenta el diálogo con expresiones linguísticas que los estudiantes 

deben realizar entre compañeros/as. 

https://drive.google.com/file/d/1GFhao5CtlqPwfYGAERk8Wh8U-d5yqWEX/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1GFhao5CtlqPwfYGAERk8Wh8U-d5yqWEX/view?usp=sharing


 

 

 
2.2. Producción creativa  

 Relaciona la siguiente actividad. 

 
 Takisunchik 

 



 

 

  Ayllunchikpi rimasunchik 

 

CIERRE 

(Actividades 
general) 

3.1. Repaso  

Se pide estudiantes voluntarios para que puedan realizar el diálogo saliendo 
al frente. 

se realiza algunas preguntas de metacognición: 

- ¿Imatam yacharanchik kunan punchaw? 

- ¿Imakunapi sasachakurqanchik? 

- ¿Imapitaq kay yacharqanchikta yanapawasunchik? 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

------------------------------------------------                                   ----------------------------------------- 
                       V.B.  Umalliq                                                              Yachachiq  
 
 
 
 

…………………………………………………………… 
Qawaq amawta 

 

 

 

 

 

 



 

 

SESIÓN DE APRENDIZAJE DE QUECHUA COMO SEGUNDA LENGUA  
 

I. DATOS GENERALES 

UNIDAD DE 
APRENDIZAJE 

2 Kawsayninchikmantawan 
mikuyninchikmantawan 

SITUACIÓN  9. Kawsaypa maypi wiñasqanpa sutinta yachasun 

SESIÓN DE 
APRENDIZAJE 

 Oralidad 

INSTITUCIÓN 
EDUCATIVA 

N°39013 Mx-P “Clara Castillo de Gaypzzo”  

GRADO 3°                      

CANTIDAD DE NIÑOS 
(AS) 

31 

NIVELES DE DOMINIO 
DE LO 

2 

ÁREA Quechua como Segunda Lengua 
FECHA 27.11.25 

DOCENTE PRACTICANTE Mery Jakelyn Salvatierra Palomino 

 
II. COMPETENCIA, PROPÓSITO Y CRITERIOS 

COMPETENCIA: Se comunica oralmente en quechua como segunda lengua. 

Propósito de aprendizaje: kawsaypa maypi wiñasqanta sutinchasun 

Criterios 

Nivel 2 
Responde a preguntas recuperando información básica de lo que escucha. 
Usa vocabulario que escuchó. 
Se apoya en gestos y movimientos de su cuerpo al responder. 
Usa el tono de voz de quien le hace preguntas. 
Participa en el diálogo promovido por la o el docente. 
 

EXPRESIONES LINGUÍSTICAS   

NIVEL 2 

 ¿Maypitaq sara, rihu wiñan? 

 Sara …………..wiñan 

 ¿Maypitaq uqa wiñan? 

 Uqa……………………. wiñan 
 

 
III. SECUENCIA DIDÁCTICA 

 

Moment
os 

Actividades 



 

 

INICIO 

(Actividades 
general) 

1.1. Saludo a las y los estudiantes  

 La docente saluda con la debida claridad y entonación apoyándose 

en gestos y movimientos. 

              ¡Imaynallam warmakuna¡  ¡Allinllanchu! 

 Se espera la respuesta de las y los estudiantes. Luego, repite varias 

veces el saludo. 

1.2. Dinámica de inicio 

 Amawta  warmakunawan Takita takinku 

https://drive.google.com/file/d/1uB4hNog3VC7VF7pZWevWyBnkJ

xXDSJ0f/view?usp=sharing 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.3. Repaso del vocabulario y frases de la sesión anterior 

 Se recuerda el vocabulario aprendido en la sesión anterior 

1.4. Presentación de la situación comunicativa que contiene el vocabulario 

y expresiones linguísticas 

Kawsakunapa sutinta rimasunchik 

 Se presenta la situación comunicativa con las expresiones linguísticas 

y un audio que se reproduce para que los estudiantes lo escuchen 

atentamente, se repite las veces que sea necesario:  

Audio:F2°-A9-PO38 

https://drive.google.com/file/d/1GvVeNWuTOp6g3OP9WBMw1mnK-

QTOh2Q4/view?usp=sharing 

https://drive.google.com/file/d/1uB4hNog3VC7VF7pZWevWyBnkJxXDSJ0f/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1uB4hNog3VC7VF7pZWevWyBnkJxXDSJ0f/view?usp=sharing


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DESARROLL
O 

(Actividades 
específicas) 

2.1. Actividades de fijación    

 Se presenta el diálogo con expresiones linguísticas que los estudiantes 

deben realizar entre compañeros/as. 

 
2.2. Producción creativa  

 Realiza la siguiente actividad. 

 
 



 

 

 
  Ayllunchikpi rimasunchik 

 

CIERRE 

(Actividades 
general) 

3.1. Repaso  

Se pide estudiantes voluntarios para que puedan realizar el diálogo saliendo 
al frente. 

se realiza algunas preguntas de metacognición: 

- ¿Imatam yacharanchik kunan punchaw? 

- ¿Imakunapi sasachakurqanchik? 

- ¿Imapitaq kay yacharqanchikta yanapawasunchik? 

 

 
 
 
 
 

---------------------------------------                                   ----------------------------------------- 
                       V.B.  Umalliq                                                              Yachachiq  
 
 
 
 

…………………………………………………………… 
Qawaq amawta 



 

 

 
SESIÓN DE APRENDIZAJE DE QUECHUA COMO SEGUNDA LENGUA  

 
I. DATOS GENERALES 
UNIDAD DE 
APRENDIZAJE 

2 Kawsayninchikmantawan 
mikuyninchikmantawan 

SITUACIÓN  10. Mikunapa sutinta yachasun 

SESIÓN DE 
APRENDIZAJE 

 Oralidad 

INSTITUCIÓN 
EDUCATIVA 

N°39013 Mx-P “Clara Castillo de Gaypzzo”  

GRADO 3°                      

CANTIDAD DE NIÑOS 
(AS) 

31 

NIVELES DE DOMINIO 
DE LO 

2 

ÁREA Quechua como Segunda Lengua 

FECHA 02.12.25 
DOCENTE PRACTICANTE Mery Jakelyn Salvatierra Palomino 

 
II. COMPETENCIA, PROPÓSITO Y CRITERIOS 

COMPETENCIA: Se comunica oralmente en quechua como segunda lengua. 

Propósito de aprendizaje: Mikunapa sutinta yachasun 
Criterios 

Nivel 2 
Responde a preguntas recuperando información básica de lo que escucha. 
Usa vocabulario que escuchó. 
Se apoya en gestos y movimientos de su cuerpo al responder. 
Usa el tono de voz de quien le hace preguntas. 
Participa en el diálogo promovido por la o el docente. 
 

EXPRESIONES LINGUÍSTICAS   

NIVEL 2 

 ¿Ima mikuytam saramante apamurqanchik? 

 Hamkata, chuqllu yanuyta. 

 ¿Ima mikuytam apamunki? Mikusunchik, mikusunchik. 

 Ñuqa hamkata apamuni. 

 Ñuqa chuqlluta apamuni. 

 

III. SECUENCIA DIDÁCTICA 
 

Moment
os 

Actividades 



 

 

INICIO 

(Actividades 
general) 

1.1. Saludo a las y los estudiantes  

 La docente saluda con la debida claridad y entonación apoyándose 

en gestos y movimientos. 

              ¡Imaynallam warmakuna¡  ¡Allinllanchu! 

 Se espera la respuesta de las y los estudiantes. Luego, repite varias 

veces el saludo. 

1.2. Dinámica de inicio 

 Amawta warmakunawan Takita takinku 

https://drive.google.com/file/d/1uB4hNog3VC7VF7pZWevWyBnkJ

xXDSJ0f/view?usp=sharing 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.3. Repaso del vocabulario y frases de la sesión anterior 

 Se recuerda el vocabulario aprendido en la sesión anterior 

1.4. Presentación de la situación comunicativa que contiene el vocabulario 

y expresiones linguísticas 

Mikunapa sutinta yachasunchik 

 Se presenta la situación comunicativa con las expresiones linguísticas 

y un audio que se reproduce para que los estudiantes lo escuchen 

atentamente, se repite las veces que sea necesario:  

Audio:F2°-A10-PO39 

https://drive.google.com/file/d/1GvVeNWuTOp6g3OP9WBMw1mnK-

QTOh2Q4/view?usp=sharing 

https://drive.google.com/file/d/1uB4hNog3VC7VF7pZWevWyBnkJxXDSJ0f/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1uB4hNog3VC7VF7pZWevWyBnkJxXDSJ0f/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1GvVeNWuTOp6g3OP9WBMw1mnK-QTOh2Q4/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1GvVeNWuTOp6g3OP9WBMw1mnK-QTOh2Q4/view?usp=sharing


 

 

 

 

DESARROLL
O 

(Actividades 
específicas) 

2.1. Actividades de fijación    

 Se presenta el diálogo con expresiones linguísticas que los estudiantes 

deben realizar entre compañeros/as. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2. Producción creativa  

 Los estudiantes realizan la siguiente actividad. 

 



 

 

 
 

  Ayllunchikpi rimasunchik 

 

CIERRE 

(Actividades 
general) 

3.1. Repaso  

Se pide estudiantes voluntarios para que puedan realizar el diálogo saliendo 
al frente. 

se realiza algunas preguntas de metacognición: 

- ¿Imatam yacharanchik kunan punchaw? 

- ¿Imakunapi sasachakurqanchik? 

- ¿Imapitaq kay yacharqanchikta yanapawasunchik? 

 

 
 

 
 

------------------------------------------------                                   ----------------------------------------- 
                       V.B.  Umalliq                                                              Yachachiq  
 
 
 
 

…………………………………………………………… 
Qawaq amawta 



 

 

SESIÓN DE APRENDIZAJE DE QUECHUA COMO SEGUNDA LENGUA  
 

I. DATOS GENERALES 

UNIDAD DE 
APRENDIZAJE 

2 Kawsayninchikmantawan 
mikuyninchikmantawan 

SITUACIÓN  11. Mikunaman yaykuqkunata yachasun 

SESIÓN DE 
APRENDIZAJE 

 Oralidad 

INSTITUCIÓN 
EDUCATIVA 

N°39013 Mx-P “Clara Castillo de Gaypzzo”  

GRADO 3°                      

CANTIDAD DE NIÑOS 
(AS) 

31 

NIVELES DE DOMINIO 
DE LO 

2 

ÁREA Quechua como Segunda Lengua 
FECHA 03.12.25 

DOCENTE PRACTICANTE Mery Jakelyn Salvatierra Palomino 

 
II. COMPETENCIA, PROPÓSITO Y CRITERIOS 

COMPETENCIA: Se comunica oralmente en quechua como segunda lengua. 

Propósito de aprendizaje: Mikunaman yaykuqkunata yachasun 

Criterios 

Nivel 2 
Responde a preguntas recuperando información básica de lo que escucha. 
Usa vocabulario que escuchó. 
Se apoya en gestos y movimientos de su cuerpo al responder. 
Usa el tono de voz de quien le hace preguntas. 
Participa en el diálogo promovido por la o el docente. 
 

EXPRESIONES LINGUÍSTICAS   

NIVEL 2 

 ¿ ¿Imayuqmi lakawiti tiqti? 

 Papayuq,Chuqlluyuq. 

 Hawasniyuq, lakawitiyuq. 

 Kachipayuq kachiyuq. 
 

 
III. SECUENCIA DIDÁCTICA 

 

Moment
os 

Actividades 



 

 

INICIO 

(Actividades 
general) 

1.1. Saludo a las y los estudiantes  

 La docente saluda con la debida claridad y entonación apoyándose 

en gestos y movimientos. 

              ¡Imaynallam warmakuna¡  ¡Allinllanchu! 

 Se espera la respuesta de las y los estudiantes. Luego, repite varias 

veces el saludo. 

1.2. Dinámica de inicio 

 Amawta warmakunawan Takita takinku 

https://drive.google.com/file/d/1uB4hNog3VC7VF7pZWevWyBnkJ

xXDSJ0f/view?usp=sharing 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.3. Repaso del vocabulario y frases de la sesión anterior 

 Se recuerda el vocabulario aprendido en la sesión anterior 

1.4. Presentación de la situación comunicativa que contiene el vocabulario 

y expresiones linguísticas 

Mikunaman yaykuqkunata yachasunchik 

 Se presenta la situación comunicativa con las expresiones linguísticas 

y un audio que se reproduce para que los estudiantes lo escuchen 

atentamente, se repite las veces que sea necesario:  

Audio:F2°-A11-PO41 

https://drive.google.com/file/d/1GvVeNWuTOp6g3OP9WBMw1mnK-

QTOh2Q4/view?usp=sharing 

 
 

https://drive.google.com/file/d/1uB4hNog3VC7VF7pZWevWyBnkJxXDSJ0f/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1uB4hNog3VC7VF7pZWevWyBnkJxXDSJ0f/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1GvVeNWuTOp6g3OP9WBMw1mnK-QTOh2Q4/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1GvVeNWuTOp6g3OP9WBMw1mnK-QTOh2Q4/view?usp=sharing


 

 

DESARROLL
O 

(Actividades 
específicas) 

2.1. Actividades de fijación    

 Se presenta el diálogo con expresiones linguísticas que los estudiantes 

deben realizar entre compañeros/as. 

 

 
2.2. Producción creativa  

 Los estudiantes realizan la siguiente actividad. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

  

Ayllunchikpi rimasunchik 

 

CIERRE 

(Actividades 
general) 

3.1. Repaso  

Se pide estudiantes voluntarios para que puedan realizar el diálogo saliendo 
al frente. 

se realiza algunas preguntas de metacognición: 

- ¿Imatam yacharanchik kunan punchaw? 

- ¿Imakunapi sasachakurqanchik? 

- ¿Imapitaq kay yacharqanchikta yanapawasunchik? 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

------------------------------------------------                                   ----------------------------------------- 
                       V.B.  Umalliq                                                              Yachachiq  
 
 
 
 

…………………………………………………………… 
Qawaq amawta 



 

 

SESIÓN DE APRENDIZAJE DE QUECHUA COMO SEGUNDA LENGUA  
 

I. DATOS GENERALES 

UNIDAD DE 
APRENDIZAJE 

2 Kawsayninchikmantawan 
Mikuyninchikmantawan 

SITUACIÓN  12. Chayasqa, chawa mikuykunamanta rimasunchik 

SESIÓN DE 
APRENDIZAJE 

 Oralidad 

INSTITUCIÓN 
EDUCATIVA 

N°39013 Mx-P “Clara Castillo de Gaypzzo”  

GRADO 3°                      

CANTIDAD DE NIÑOS 
(AS) 

31 

NIVELES DE DOMINIO 
DE LO 

2 

ÁREA Quechua como Segunda Lengua 
FECHA 04.12.25 

DOCENTE PRACTICANTE Mery Jakelyn Salvatierra Palomino 

 
II. COMPETENCIA, PROPÓSITO Y CRITERIOS 

COMPETENCIA: Se comunica oralmente en quechua como segunda lengua. 

Propósito de aprendizaje: Chayasqa chawa mikuykunamanta rimasunchik 

Criterios 

Nivel 2 
Responde a preguntas recuperando información básica de lo que escucha. 
Usa vocabulario que escuchó. 
Se apoya en gestos y movimientos de su cuerpo al responder. 
Usa el tono de voz de quien le hace preguntas. 
Participa en el diálogo promovido por la o el docente. 
 

EXPRESIONES LINGUÍSTICAS   

NIVEL 2 

 ¿Ima miukuykunata chawallata mikunchik? 

 Miski ruurukunata, laranhata, mantarinata,yuyukunatawan. 

 Taytayqa chaysqanpi mikuna kawsaykunata,sapallut,lakawitita,uqata apamun. 

 
III. SECUENCIA DIDÁCTICA 

 

Moment
os 

Actividades 



 

 

INICIO 

(Actividades 
general) 

1.1. Saludo a las y los estudiantes  

 La docente saluda con la debida claridad y entonación apoyándose 

en gestos y movimientos. 

              ¡Imaynallam warmakuna¡  ¡Allinllanchu! 

 Se espera la respuesta de las y los estudiantes. Luego, repite varias 

veces el saludo. 

1.2. Dinámica de inicio 

 Amawta warmakunawan Takita takinku 

https://drive.google.com/file/d/1uB4hNog3VC7VF7pZWevWyBnkJ

xXDSJ0f/view?usp=sharing 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.3. Repaso del vocabulario y frases de la sesión anterior 

 Se recuerda el vocabulario aprendido en la sesión anterior 

1.4. Presentación de la situación comunicativa que contiene el vocabulario 

y expresiones linguísticas 

Chayasqa, chawa mikukunamanta rimasunchik 

 Se presenta la situación comunicativa con las expresiones linguísticas 

y un audio que se reproduce para que los estudiantes lo escuchen 

atentamente, se repite las veces que sea necesario:  

Audio:F2°-A12-PO44 

https://drive.google.com/file/d/1GvVeNWuTOp6g3OP9WBMw1mnK-

QTOh2Q4/view?usp=sharing 

 

https://drive.google.com/file/d/1uB4hNog3VC7VF7pZWevWyBnkJxXDSJ0f/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1uB4hNog3VC7VF7pZWevWyBnkJxXDSJ0f/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1GvVeNWuTOp6g3OP9WBMw1mnK-QTOh2Q4/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1GvVeNWuTOp6g3OP9WBMw1mnK-QTOh2Q4/view?usp=sharing


 

 

 

 

 

DESARROLL
O 

(Actividades 
específicas) 

2.1. Actividades de fijación    

 Se presenta el diálogo con expresiones linguísticas que los estudiantes 

deben realizar entre compañeros/as. 

 

2.2. Producción creativa  

 Los estudiantes realizan la siguiente actividad. 
 



 

 

  

 
 

 

 



 

 

 

  Ayllunchikpi rimasunchik 

 

CIERRE 

(Actividades 
general) 

3.1. Repaso  

Se pide estudiantes voluntarios para que puedan realizar el diálogo saliendo 
al frente. 

se realiza algunas preguntas de metacognición: 

- ¿Imatam yacharanchik kunan punchaw? 

- ¿Imakunapi sasachakurqanchik? 

- ¿Imapitaq kay yacharqanchikta yanapawasunchik? 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

------------------------------------------------                                   ----------------------------------------- 
                       V.B.  Umalliq                                                              Yachachiq  
 
 
 
 

…………………………………………………………… 
Qawaq amawta 



 

 

Anexo 14 

Carta de autorización emitida por la I.E.  

 
  



 

 

Anexo 15 

Evidencias fotográficas. 

Fotografía 01 

La fotografía muestra el inicio de la sesión de Aprendizaje  

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota. Durante las sesiones, los estudiantes participaron activamente en diversas 

actividades pedagógicas, como diálogos, canciones, adivinanzas, juegos lingüísticos y 

otras estrategias comunicativas 

Fotografía 02.  

La fotografía muestra el desarrollo de las diversas actividades realizadas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota. Niños y niñas participando activamente en una de las actividades de la estrategia 

Qichwa Yachanapaq para el desarrollo de la oralidad del quechua. En esta primera 

actividad, los estudiantes interpretan canciones(takikuna), adivinanzas (watuchis) en 

lengua quechua, fortaleciendo su pronunciación, entonación, fluidez y vocabulario 

mediante una experiencia lúdica y participativa. 

  



 

 

Fotografía 03.  

La fotografía muestra el diálogo entre dos estudiantes. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota. En la imagen se observa a los estudiantes dialogando en uno de los momentos de 

la sesión de aprendizaje desarrollada mediante la estrategia Qichwa Yachanapaq. 

Durante esta actividad, los niños y niñas interactúan oralmente en lengua quechua, 

intercambiando ideas, respondiendo preguntas y expresando sus opiniones de manera 

espontánea.  

Fotografía 04.  

la fotografía muestra el cierre de la sesión de Aprendizaje. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota. En la imagen se observa el cierre de la sesión de aprendizaje desarrollada mediante 

la estrategia Qichwa Yachanapaq. En este momento, los estudiantes repasan y refuerzan 

las expresiones lingüísticas aprendidas. 

  



 

 

Fotografía 05.  

La fotografía muestra el diálogo de las expresiones lingüísticas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota. En la fotografía se observa a los estudiantes dialogando mediante el uso de 

expresiones lingüísticas en lengua quechua, poniendo en práctica los aprendizajes 

desarrollados durante la sesión. A través de esta actividad, fortalecen su expresión oral, 

la pronunciación, la fluidez 

Fotografía 06.  

La fotografía muestra el tiempo que tienen los estudiantes para practicar el diálogo. 

 

 

 

 

 

 

Nota. Los estudiantes tienen 10 min, para practicar el diálogo que escuchan en el audio 

para que posteriormente realicen en diálogo en grupos de dos de las expresiones 

lingüísticas aprendidas. 

 


